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Mañu (auzoa)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: 1093ko Donemiliagako agirian irakurketa desberdinak eginik (Serrano eta
Llorenteren transkripzioen arabera), Manguar, Manguiar edo Mangivar bezala ulertu izan
den toponimoa, zenbaitzuk leku-izen honekin lotu izan dute.
J. Caro Barojak dioenez:

«Manguar, creo que corresponde a Mañua. La forma Abendangu da Abendaño
etc. Pero la desinencia ‘-ar’ haría pensar en Mañuar»  (Caro Baroja, “Las escri-
turas referentes a Vizcaya y el Duranguesado del s. XI: su contenido social y
economico”. Hª Gral. del Pais Vasco vol. 5. 1981, 292)

Irigoienek, Llorente jarraituta:
«Mangibar, cuya terminación -ibar es más verosímil, acaso escrito en el gótico
como Mangivar. (…) se tratará de Mañu-ibar» (Irigoien, Las lenguas de los viz-
cainos. Antroponimia y toponimia medievales, 1985, 91)

Irakurketa hauetatik ematen du ibar dela toponimo horren bigarren osagaia. Lehena, be-
rriz, hurrengo datuek erakusten dutenez, Mañu edo Maño izango da.
XVIII. mendearen azkenerantz eta XIX.aren hasierara arte, toponimoak, hitz hasieran su-
durkaria ez ezik herskaria ere erakusten du (m- / b-), baita -u- bokalaren osteko epentesia
ere.1246 Epentesirako joera zegoela ematen du, nahiz eta horren erakusgarri gutxi izan agi-
rietako toponimoen artean. Hauxe da horietako bat:

Mañua > Mañuba / Bañuba

Oharrak: Mañu auzoa, gaur egun, Infernuerrekaren iparraldeko eta ekialdeko arroek
eratzen dute; bere mugak hauexek dira: iparraldetik Burdinkurtzeagatik Mañuko landara
doan bizkarra; ekialdetik, Mañuko landatik Trubitaganera, Laubidietara eta Sollubeko to-
rrera luzatzen den bizkarra; hegotik eta mendebaldetik, azkenik, Infernuerreka.
Hiru azpi-auzo bereiz daitezke Mañun: Mañualde (Mañugoiko, Andiriminieta eta Gortae-
derre inguruak), Elizalde (Karmengo eliza eta Laubidieta ingurua) eta Oiangortalde (Arri-
zurieta eta Landa baserrien ingurua).
Mañualdeko parajeen artean, ondokoak nabari daitezke: Mañuko, Arantzadiko eta Bur-
dinkurtzeagako landak, goialdean, iparraldeko bizkarrean; Mintegi, Andiriminieta, Bior-
gorta, Arbitxu, Gortederre eta Zabalene, erdiko mailan; eta Olazarreta, behe aldean, erre-
ka ondoan.
Elizaldeko parajeak hauek dira: Ganeko landa, Trubitagane eta Laubidieta, goialdean; eta
Mungiarrene, Karmene eta Kateazarre, haien azpian.
Oiangortaldeko parajeak: Eskobadi eta Jentillatxeta goialdean; Oiangorta, Arrizurieta eta
Landa erdiko mailan; eta Zezenkorta eta Oiangortako errota, behealdean.
Mañuko hidrografia, Infernuerrekak eta bertara jotzen duten iturriek eratzen dute. Erreka
honek Eskobadin du bere sorburua; hemen Jentillatxetako erreka esaten zaio. Beherago,
Bilborako errepidearen azpitik pasatzean eta handik behera, Infernuerreka izena hartzen
du. Landa baserrien behealdean, Irureta izeneko parajean, Eskobadiko erreka eta Oiñola-
ko erreka elkartzen zaizkio. Hemendik beheranzko bidean, Oiangortako errota pareraino,
Infernuerrekaz gain, Sangresillako erreka ere esaten zaio. Oiangortako errotara heldu
baino lehen, ekialdetik, Landaneko erreka izenekoa hartzen du eta Olazarreta baino lehe-

1246 Kontuan izanik, “De la Quadrak Bermeon 1784an idatzitako eskuizkribuak I eta II” (Gidor Bilbao (98)
ASJU XXXI) eta “Un texto de 1846 en euskera de Bermeo: la fundación de la cofradía de las Benditas Áni-
mas del Purgatorio” (Josu Gómez eta Asier Romero (02) FLV 90), pentsatu behar da, -u- bokalaren oste-
ko epentesia bizirik zegoela garai hartan, nahiz eta, esan bezala, idatzizko erreferentzia gutxi aurkitu ho-
rren erakusgarri.
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nago, Laubidietatik (Zezenkorta erreka) eta Errekalabanetik behera jaisten diren urak el-
kartzen zaizkio. Olazarretatik beherantz, Zarragako erreka izena hartzen du, Goikolea eta
Bakioko erreka nagusiraino.

XI. mendeko agiri batean agertzen da Mañu leku-izenaren lehen aipamen idatzia izan dai-
tekeena (Ik. Ohar ling.). 1093an, Lope kondearen emazteak, Tekla andereak, Donemilia-
gako monasterioari Almikako elizaren dohaintza egitean, Almikako elizatea izan zitekee-
naren deskribapen antzekoa egiten da:

“unum monasterium nomine Albonica (...) circa ora maris (...) cum terris, ortis
et pomiferis arboribus, montibus et pascuis omnibus antiquo usu determinatis,
id est, Urho, Chennaga sursum, Manguiar [edo Llorenteren arabera, Mangibar]
et Bolinua erreca sursum, Bagalgo, erreka apud Albonica, Dorrondua iuso,
Narniz, erreka sursum, Barrungia intus, molendinis cum aquarum productilibus
patefactis, sautis cum glandiferis arbustis et amenis pratis (...). Et decanias sunt:
Uheleku, Munnituz, Bachio et Urdoniz et Bertandona (…)” 1247

1366an hartu zuen Bermeok Mañu bere eskumenean, don Tellok, hiriaren jurisdikzioaren
zabalkuntza egin zuenean:

“De encima de la Sierra que llaman de Solue do esta amojonado, é dende fasta
Iturrieta como ba el arroyo de parte de Hemerando fasta la puente de Gaban-
cho como ba el rio por la Rueda Vieja, é dende como ba é taja el rio fasta la
mar, et de como ba a la mar de la entrada de dicho rio de Bakio fasta en Ber-
mejo; é del dicho Lugar de Solue de la otra parte fasta en Esquiaga por do parte
el termino de Mundaca fasta la mar” 1248

1247 Irigoyen, Alfonso (1985); 18-19.

1248 Iturriza Zabala, Juan Ramon (1793), II; 209.

Mañuko Elizalde, 1957. 
Gipuzkoako Artxibo Orokorra. AGG-GAO / OA 1256. 
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Agiriak adierazten duenez, Iturrietatik behera egiten du muga berriak, Emerandoko Irure-
taraino eta hemendik, Infernuerreka jarraituz, Zubiaur auzoko Gabantxo baserrien ingu-
ruan izan zen zubiraino. Mañu, hortaz, Bermeo barruan geratu zen.
Hala ere, XVI. mendean, eztabaidak sortu ziren hiribilduaren eta inguruko elizateen ar-
tean. 1574an mugarriketa egitea agindu zen1249:

“ (…) declaro ser termino y jurisdicion de la dha villa de Bermeo todo lo que se
incluye desde Yturrietagana asta llegar a los Tres Arroyos de Emerando y desde
alli a la puente de Oxaurta y desde alli a la puente de Gavancho y desde alli asta
Baquio por donde corta el arroyo que va de Yturrieta asta la mar”

1575ean, elizateek, protestatu eta beraien mugarriketa proposatu zuten:
Meñakak eta Mesterikak:

“notorio exceso en la moxonera que avia echo porque avia puesto muy mas
dentro de los terminos propios de sus partes y en su jurisdicion porque devien-
do de poner los primeros moxones en Iturrietagana y desde alli a los Tres Arro-
yos que ban a Jaurta puso los dhos moxones en Iturrietagana y en otras partes
en que avia tomado y ocupado de los terminos montes y jurisdicion de los dhos
sus partes mas de una legua”

Bakiok:
“Y ansimismo en nombre de la dha anteiglesia de Basigo presento otro scripto
en que entre otras cosas dixo que el dho juez juez mayor allaria que la moxo-
nera antigua que siempre avia avido y devidido y devidia los dhos terminos y ju-
risdicion de la dha anteiglesia con la villa de Bermeo (…) desde el moxon de pie-
dra questava en Groso y desde alli asta el moxon de Xareacondo (…) y de alli
al moxon de Andrinieta y desde alli al moxon de junto a Munguiagorta y desde
alli al moxon de Uzalarreta donde se acava la dha moxonera hacia la de la dha
anteiglesia”

1628ko auzian berriro itzultzen zaizkio hiriari 1366ko zabalkuntzan emandako eremuak.
Hona hemen, Diego Rodriguez Baltodano exekutoreak 1629an burututako mugarriketa.
Testuan ageri denez, argitasun gehiago emateko, azaldutako lekuak adierazten zituen
mapa bat ere egin zen:

“Primeramente mando que se ponga el primer mojon en la sierra de Solube en
lo mas alto y superior de ella que haze vertientes de la una parte Arrieta Muru-
beta y Axpe de Busturia y de la otra a la dha villa de Bermeo y sus (…) decla-
rando ser verdadero Soluve las tres cumbres mas altas que estan en la dha sie-
rra y en la que esta en medio enzima de la puente de Yturrieta se a de poner el
dho primer mojon que es el que esta señalado en la mapa y pintura con la letra
alphabetica =A= del cual mojon primero se baja bajando asta la puente que las
dhas anteiglesias llamanla Yturrieta a cordel derecho donde mando se ponga
otro mojon que es el que esta señalado en la mapa y pintura con la letra alpha-
betica =B=; y dende el dho mojon segundo de la puente de Yturrieta y su mojon
se baja bajando derechamente por el agua y arroyo abajo que de ella sale asta
dar a el rio de Ojagorta en el dho sitio donde se juntan con el otros dos aroyos
y alli donde se juntan todos tres se ponga otro mojon que es el que esta en la
mapa y pintura señalado con la letra =C= y desde el dho tercer mojon prose-
guiendo el dho rio de Ojagorta abajo se baja asta la puente que llaman de Oja-
gorta donde junto a ella mando se ponga otro mojon que es el que esta señala-
do en la mapa y pintura con la letra =D= y desde el dho quarto mojon prose-
guiendo el dho rio abajo de Ojagorta se baja asta la puente que antiguamente
se llamava de Gabancho y agora se llama la puente de Estapona que esta y viene

1249 VEKA. R.R. Ejec. C2497.
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a estar frontero de la casa que llaman de Gabancho y junto de la dha puente y
frontero de la dha casa se ponga otro mojon que es el que esta señalado en la
mapa y pintura con la letra =E= y de dho mojon que es el quinto se baja prose-
guiendo por el dho rio abajo por el corriente de el asta dar en la mar y al fin de
dho rio donde entra la mar se ponga otro mojon que es el que esta en la mapa
y pintura señalado con la letra =F= (…)” 1250

Mañu ez ezik, San Pelaio eta Zubiaur auzoak ere berreskuratu egin zituen Bermeok.

Mañuko eremuak, XIX. mendera arte poblamendurik gabekoak izan ziren, herri lurrak
erabat. Oihanak eta larreak ziren nagusi bertan. Laubidietatik Oiangortaldera egiten zuen
Bilborako galtzada zaharra zatekeen tokirik ezagunena hiritarrentzat eta, nolabait, arris-
kutsua ere izango zen paraje horietatik pasatzea. Inguru haietan burututako lapurreta
baten berri ematen du 1813ko agiri batek:

“(...) dicen les salieron en el parage nombrado Arrisuriaga, más allá del parage
llamado los quatro caminos, 3 hombres armados, vestidos de soldados (...) y
echa esta operación  [lapurreta egin omen zieten] tiraron habajo hacia Oja
Gorta (...)” 1251

Basoaren ustiakuntza izan zen paraje honetako jarduera garrantzitsuena: besteak beste,
zura, eraikuntzarako, egurra, burdinoletako ikatza egiteko eta larreak eta baso-azpia, ba-
serritarren aprobetxamendurako. Basoak ahi ez zitezen, udalak, urtero, hirurehun zuhaitz
landare berriztatzeko betebeharra zeukan eta horrela egiten zen:

“Cagigos plantados en los terminos de Mañuas” 1252

“(...) en cada un año según tiene obligación la villa de plantar trescientos robles.
330 plantíos en el partido del monte llamado Maynu y 53 plantios de robles en
la Rribera” 1253

“Plantacion de quejigos en el parage denominado Mañuba” 1254

“Cagigos en el termino de Suloeta, Arronategui y Maño selaieta” 1255

“Coste de saca de cagigos del termino de Bañuba, su conducción a Goroso y
volverlos a plantar aquí” 1256

“Poda de chirpìa y caba en el termino de Bañua” 1257

Udalak bisitaldiak egiten zituen basoen egoera aztertzeko1258 eta Mañun, gainera, zuhaitz
landare berriak garatzeko mintegiak zeuden; euretariko bat, “vibero de Maynua” izene-
koa, Mintegi baserria dagoen inguruan egon zen seguruenik.

“Trabajos en los viberos de Galdiz, Maynua, Zuluetaburu” 1259

Ikatzaren ustiakuntzaren berri ere ematen dute agiriek, batez ere, Arrizurieta eta Oian-
gortako parajeetan:

“810 cargas de carbon [Arrizurietan]” 1260

“Areciar el carvon al monte de Baño” 1261

1250 BFA. BilUA.SZ. 315/1/5.

1251 BFA. Bust. 567/7; 2b.

1252 1682. BUA. AL. 1680-1710; 35b.

1253 1724. BUA. AL. 1711-1727; 139.

1254 1770. BUA. 968/3. Libr. y recibos; 3.

1255 1773. BUA. 1154/4. Libramientos; 22b.

1256 1778. BUA. 968/2. Libr. y recibos; 18.

1257 1778. BUA. 968/2. Libr. y recibos; 20b-29.

1258 1733-1845. 922. Libro visitas. Arbolado.

1259 1777. BUA. 967/4. Libr. y recibos; 34b.

1260 1731. BFA. K. 3583/1; 56b.

1261 1781. BUA. 842.Libr. y recibos; 7.
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“1845. Vicente de Mirandona, carbonero. Tasacion de leñas de madroño y ra-
maje de roble” 1262

Azkenik, auzoetako baserritarrek herri basoak aprobetxa zitzaketen, batez ere otea biltze-
ko. Horretarako, auzoei zenbait paraje egokitzen zitzaizkien. 1815ean, Zubiaur auzoaren
goialdean, Andiriminietan, baserri bat eraikitzeko, sail batzuk pribatizatzean, aurkako iri-
tziak azaldu ziren baserritarren artetik:

“Jose de Abio quiere erigir caseria en el termino de Andramarieta a la cabecera
de la casa nombrada Lorra, (...) en tierra rasa argomal. (...) Deberá dejar para
los vecinos de San Pelayo y Zubiaur que pasen al termino de dos caminos y
desde el para Mañua. (...) alegan ser el unico pasto del barrio, lugar de argoma.
(...)  [Abiok] alega que los cortes de argoma lo hacen hacia la ferreria de Goico-
olea y hacia Goroso y desde este hasta el de Arballo y Hermua.” 1263

1779ko abenduaren 24an sutea izan zen Mañuko basoetan 1264.

1818tik aurrera, nekazaritza bultzatzeko asmoz, lursailak saltzen hasi zen udala eta base-
rri berrien eraikuntzari eman zitzaion hasiera. Lursailen kontzesioak Bermeoko auzo guz-
tietan izan ziren, baina Mañu izan zen etxe gehien eraiki zen tokia. Etxeak eraiki zituzten
baserritar asko Gipuzkoatik etorriak izan ziren:

“Por entonces los pastores guipuzcoanos que con sus ovejas lo visitaban por
temporadas, tuvieron la humorada de asentarse definitivamente en Mañua y
Arronategui, y cata ahí cómo estos dos barrios constituyen población con Sa-
siaines, Arruebarrenas, Ayestaranes, Arámburus, Maíces, Erauzquines, Gar-
mendias, Larrabásteres, Mendizábales, Irastorzas y Amondaraines, apellidos de
paladar guipuzcoano. Y por ser novel todo en esos barrios, vueltos el uno al oc-
cidente y el otro al oriente, los robles y la hayas que había en ellos fueron tron-
chados por el hacha, para ser repuestos hoy con pinos y eucaliptos.” 1265

Derioko Bizkaiko Elizaren Artxiboko agiri batean jarrai daiteke urtez urte, 1818tik
1850era, Mañun eta Arranotegin bata bestearen atzetik eraikitzen joan ziren base-
rriak1266.

1818tik aurrera hasten dira agertzen lehen baserriak. Honela:

1818an, Casa nueba de Bañua de Josef de Ormaza [etxe 1]

1819an, Bañua mayor (Jose de Ormaza) eta Bañua menor (Antonio de Ugalde)
[2 etxe]

1820an, Achurra gehitzen zaie [3 etxe]

1821ean, Achurra (Mathias Otamendi); la casa de Josef de Zuzain; la de Josef
de Ormaza; la de Antonio de Ugalde; la de Gregorio Tellechea. [4 etxe].

1824an, La casa de Josef de Ormaza y Josef de Sazein; la de Antonio de Ugal-
de; la de Bta. de Ormaza; la del catalan; Alchurra (de Juan de Elorriaga y Mateo
Otamendi); Laubidieta (Antonio Astorquizaga); la de Cortaederra; molino de
Ojangorta; casa de Mateo Otamendi; Urcamendi (de Gregorio Tellechea). [10
etxe]

1825ean, la de Juan Antonio Gasmuri [Mintegi] gehitzen zaie [11 etxe]

1829an, la casa de la Tejeria ó última de Landa eta Taberna barri gehitzen dira
[13 etxe]

1262 1845. BUA. 1289/2. Montazgos; 188-188b.

1263 BFA. Bust. 236/9; 3.

1264 BUA. 842. Cuentas; 102.

1265 Zabala, Angel (1928), II; 540.

1266 BEHA. A-78/4-1. Alboniga. 1791-1850. Razón de los frutos de Diezmo, Azada, Nobal y Primicia.
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1836an, 29 baserri aipatzen dira: Bañua mayor (J. Ormaza, J.J. Sasiain y
Otero), Bañua menor (A. Ugalde), casa de J. Bta. Ormaza, casa del catalan (J.
Bta. Gaubeca), la inmediata a ésta, Corta Ederra (J. A. Sasiain y otro incl.), la
inmediata, casa de Gasmuri [Mintegi], mol. de Ojaorta (Jose de Abaroa), casa
nueva de J. de Abaroa, casa vieja de Antonio de Arruabarrena (antes de Ota-
mendi), casa nueva de A. Arruabarrena, la inmediata, de Antonio Mendizabal,
la casa de Landa, Achurra, Laubidieta, casa de Jose Ramon Duo [Erramontxu-
ne], casa del que fue el cadenero, Juan Ysurieta [Lokedo], casa de Pepe Rigoiti
y V. Muruaga [Solozabal], casa de Ramon Menchaca [Arronategui], casa de
Mata cabras [Mungiarrenebeko], la otra de Josefa Hormaeche, la inmediata
Orijuena, Estarzacuena (Domingo Gortazar), Minteguichu (Domingo Gaban-
cho), casa de Gregorio Tellechea) [Munape], Urcamendi, la Cadena.

1839an, la casa de los Esquiaga [Akulategi], gehitzen zaie eta 1941ean, Zabal-
buru (Jose Mª Esnaola) [Zumeldi]. [31etxe, beraz].
1845ean, 34 etxe aipatzen dira Mañun, hauexek: Bañua mayor (J. Ormaza),
Bañua menor (A. Ugalde), Bañua de abajo (J. Bta. Ormaza), Catalanena (Bta.
Gaubeca), Manuchu Ybarra (Juana Butron), Pepe Mozo [Kolisone], Andramita
(Jose Aranburu), Cortaederra (J. Ormaeche, J. Uribarri, J. Recalde), Cortaede-
rra de abajo (Miguel Erauzquin), Milicianuena (Ignacio Laca) [Kantarape],
Minteguichu (una viuda), Orioena, Cristobalchuena (Crist. Garaizar), Mun-
guiarrena (J. A. Sasiain, J. Tellechea), Munguiarrena de arriba (Francisco Telle-
chea), Mendizabal (Jose) [Joseandiane], Cadena (Tomas Uraga), Arrizurieta
(Jose Abaroa, Ant. Arruabarrena, Jose Mª Maiz) [Arrizurieta, Oiangorta eta Er-
dikoetxe], Pedro Ygnacio Armendariz [Ereñotzaga], Landena (Jose Mª Landa,
Jose Rodriguez) [goiko eta beko], Achurra (J. Bta. Armendariz, Juan Apraiz),
Madariaga (Dom. Ant. Armendariz, Jose Monasterio), Arranotegui (Ramon
Menchaca), Aculutegui (Antonio Esquiaga), Zabalburu (Jose Mª Esnaola) [Zu-
meldi], Busterguinena (Ramon Duo, Jose Yzurieta) [Erramontxune], Lauvidie-
ta, Estarcilloena (Domingo Gortazar), Minteguichu (Domingo Gabancho), Ur-
camendi, Munipe (Gregorio Tellechea).

Eta, azkenik, 1850ean, 37 etxe: Bañua maior (Mª Antonia Renteria, Domingo
Otero, Jose Erauzquin), Bañua menor (Francisco Tellechea), Bañua de abajo
(Bta. Ormaza), Catalanena (Bta. Gaubeca), Manuchuena (Mª Josefa Ybarra,
Francisco Ormaza), Andramita (Jose Aranburu), Corta ederra (Jose Ormaeche,
Jose Uribarri, J. Antonio Astorquizaga), Corta ederra de abajo (Miguel Yrauz-
quin), Milicianuena (Ygnacio Laca, Andres Unanue) [Kantarape], Minteguia,
Munguiarrena (Josefa Ygnacia Jauregui, Juan Tellechea, Francisco Larrinaga)
[goiko eta beko], Orioena, Cristobalchuena (Cristobal Garaizar), Laubidieta,
Mendizabal (Jose Mendizabal), Arrizurietas (Jose Abaroa y su hijo Juan Anto-
nio, A. Arruab., J. Mª Maiz) [Oiangorta, Arrizurieta eta Erdikoetxe], casa de
Pedro Zulueta, casa nueva de Pedro Ygnacio Armendariz [Ereñotzaga], Olaza-
ra, Landena (Jose Rodriguez, Bta. Batiz) [goiko eta beko], Achurra (Bta. Ar-
mendariz, J. A. Mendizabal), Madariaga (Domingo Armendariz), Solozabal
(Jose Monasterio), Arranotegui (Ramon Menchaca y su yerno Francisco Astein-
za), Aqulutegui (Antonio Esquiaga), Estarcilloena (Domingo Gortazar), Muni-
pe (Gregorio Tellechea), Zabalburu (J. M. Esnaola) [Zumeldi], Minteguichu
(Domingo Gabancho), Becoechea (Ramon Duo) [Erramontxune], Goicoechea
(Jose Yzurieta) [Lokedo], Urcamendi (Juan Apraiz), Longuena (Josefa Antonia
Agote y su hierno).

1856an, 39 eraikuntza eta 243 biztanle zeuden Mañu auzoan1267.

1267 BUA. 37/ Nº de calles, edif.., hab.
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1860an, Bermeoko baserri auzoen berregituraketa egin zen, bereziki Mañu auzoari era-
gin ziona. Alde batetik, Errematzane, Mundakatxu eta Kantarape, ordura arte Mañuko-
ak zirenak, San Migel auzora bildu ziren:

“Sobre barrios rurales: Erramacha, Gurezua y Cantera = se agregan al bº San
Miguel (hasta ahora eran bº Mañuas)” 1268

Eta bestetik, Arranotegiko auzo berria sortu zen ondoko baserriekin: Mañukoak ziren, Lo-
kedo, Erramontxune, Zumeldi, Madariaga, eta Altxurraga; Almikako Longane, Urkamen-
di, Mintegitxu, Estratzaillune, Munape, Txinbelane eta Solozabaleta; eta Artika auzokoa
zen Akulategi. Almikako eta Artikako baserri hauek, goiko zerrendetan, Mañu aldeko ba-
serritzat eman dira, lurren liberalizazioak eragindako eraikuntza berrikoak zirelako.

“Sobre barrios rurales: Longuena, Urcamendi, Minteguichu, Estrasallun, Mu-
nape, Arronategui, Pepe-Erregoiti del bº Alboniga; Pepeto, Bustarguillia, Su-
meldi, Madariaga y Achurra del bº Mañuas y Aculategui del bº Artigas se sepa-
ran de dhos barrios y se forma con ellos uno nuevo llamado Arronategui” 1269

Gaur, ondoko baserriek osatzen dute Mañu auzoa.
Mañualden: Mañugoikoatzeko (bi etxe), Mañugoikoaurreko, Kasabarrriatzeko, Kasaba-
rriaurreko, Bistalegre, Mintegi (jausita), Mintegipe, Olalde, Komaistene, Hipolitone, Ka-
talane, Balentiñene, Manutxuibarrene, Kolisone, Etxetxu, Andiriminietabeko, Etxebarri,
Gortaederregoiko, Gortaederre-erdikoa, Gortaederrebeko, Bidetxe, Bekoetxe, Ariztitxu,
Olazarreta, Biorgorta eta Zabalene.

Elizalden: Mungiarrenegoiko, Mungiarrenebeko, Kristobalene, Elizondo, Bentabarri eta
Joseandiane.

Oiangortalden: Oiangorta, Arrizurieta, Ereñotzaga, Bentazarre, Erdikoetxe, Oiangortako
errota, Landanegoiko eta Landanebeko.

Mañu auzoak bere parrokia propioa, abadetxea eta mende hasieran eraikitako eskola
dauka, gaur aterpetxe bihurtua. Guztiak Laubidieta izeneko parajean.

Ahozkoa: “Mañú” 088, 101, 113, 116, 126, 127, 
136, 144, 145, 146, 164, 166

“Mañó” 146
“MendiJé” 139, 140
“Mendikúek” 160

Idatzizkoa:
1093 Mangibar BIBL   Lbyr-II    98
1093 Manguar BIBL   CBJ.EscrVz   292
1093 Manguiar, Mangibar BIBL   LibA/H-O   356-357
1500 Man,ño, montes de BFA. K.   2042/7   104b
1500 Man´o, término llamado BFA. K.   2042/7   107
1500 Manno, montes de BFA. K.   2042/7   114
1500 Manno, moxon de BFA. K.   2042/7   107
1500 Mañn’o, Manno, término nombrado BFA. K.   2042/7   104
1500 Maño, término llamado BFA. K.   2042/7   131b
1610 Mañuas, montes concejiles llamados VEKA   S.V. L1528/3   3-122b
1628 Mañuas, montes concejiles llamados VEKA   S.V. L1528/3   3-125
1646 Mainuas, montes  llamados VEKA   S.V. L1528/3   3-184
1656 Mañuas, montes que llaman de VEKA   S.V. L1528/3   1b-37
1682 Mañuas, los términos de BUA   AL. 1680-1710   35b
1724 Maynu, monte BUA   AL. 1711-1727   139
1733-1845 Mainos, montes llamados BUA   922. Libro visitas. Arbol.    37b

1268 BUA. 5. Rotul. de calles. 1860.

1269 BUA. 5. Rotul. de calles. 1860.
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1733-1845 Mainua, término de BUA   922. Libro visitas. Arbol.    60
1733-1845 Manua, montes llamados BUA   922. Libro visitas. Arbol.    40b
1733-1845 Maños, términos de BUA   922. Libro visitas. Arbol.    66
1733-1845 Mañua, monte que llaman BUA   922. Libro visitas. Arbol.    32b
1770 Mañuba, parage denominado BUA   968/3. Libr. y recibos    3
1773 Maño selaieta, término de BUA   1154/4. Libramientos   22b
1774 Bañuba BUA   250/13. Cargos y datas   26
1778 Bañua, término de BUA   968/2. Libr. y rec.  20b,-26b
1778 Bañuba, término de BUA   968/2. Libr. y recibos    18
1779 Mañua, monte llamado BUA   842. Cuentas   102
1781 Baño, monte de BUA   842.Libr. y recibos   7
1787 Mañua, vallados de BUA   990/1. Recibos   21
1794 Maiños, montes comunales BFA. Bust   399/028   1
1795 Mañua Celayeta, término de BUA   991/4. Recibos.   16b
1796 Mañua, trabajos en BUA   1136. Libr. y recibos   36c
1804 Mañua, término de BUA   1625. Conc. de terrenos
1815 Mañua BFA. Bust   236/9   3
1816 Bañua, barrio BEHA   A-78/4-1   58b
1816 Mañua BUA   1325/1. Casas extramuros
1818-1850 Mañuas, barrio de BUA   37/6. Ganaderia   7b
1819 Mañua, monte de BFA. Bust   554/5   3b
1821 Mañua, paraje titulado BUA   912/3. Actas de concil.   40b
1827 Bañuas, barrio de BEHA   A-79/10   3
1828 Bañuas, moradores de BEHA   A-64/12-6   38b
1828 Manñas, término de BEHA   A-64/12-6   46b
1828 Mañuas, puntos de BEHA   A-64/12-6   2
1839 Mañuas, barrio de BUA   1313/4. Contribución   1
1843 Mañua, término de BUA   1289/2. Montazgos   126
1844 Mañuas, barrio BIBL   YrJA   52-54
1856 Mañuas, barrio BUA   37. Nº de calles, edif.., hab.
1857 Mañuas BUA   Padron 1851(3)   92
1860 Mañuas, barrio BUA   5. Rotul. de calles
1877 Mañuas BUA   244/10. Argomeros   4b
1893 Mañuas BUA   984/3. Remate de hierbas
1895 Mañuas, barrio de BAHP.N.BL   7550   91
1898 Mañuas, punto llamado BAHP.N.BL   8195   1380b
1938-40 Mañuas, montes comunales de BUA   327. Sub. de pastos
1969 Mañuas, núcleo rural BUA   1432/54   4
1970 Mañuas, barrio de BUA   Inventario de bienes   3
1972 Mañuas, barrio BIBL   ESEC-GB   14

Abadebaso
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-1)
Ohar ling.: ‘Abade’ + ‘baso’. Izen honek artikulua har dezake bai singularrean eta bai
pluralean, ahozkoan jasotako aldaerek erakusten dutenez. Artikulu mugatu singularreko
aldaeran erdiko bokal biribila itxi egin da disimilazioz, eta ondoren bokal itxi horrek ar-
tikulua ixtea ekarri du:

Abadebaso + -a > Abadebasoa > Abadebasua > Abadebasue

Oharrak: Kateapen, Kateazarreko errekaren mendebaldean.

Ahozkoa: “Abadebáso” 140
“Abadebásue” 140
“Abadebásoak” 135
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Idatzizkoa:
1848 Abadebaso, monte BUA   1289. Leñas (1848)
1854 Abadevaso, monte BUA   1289/8. Arboles infruct.
1855 Catiape-Abadebaso BUA   1289. Leñas (1855)
1861 Abadebaso-barrena, monte BUA   1289/16. Arboles
1861 Abadebaso-goyena, monte BUA   1289/16. Arboles
1863 Avadebaso-barrena, monte BUA   1289/18. Leñas
1863 Avadebaso-goyena, monte BUA   1289/18. Leñas
1870 Abade-vaso, término BUA   38. Leña
1871 Abade-vaso, monte BUA   38. Leña
1879 Abade-baso BUA   38/1. Leña   3b

Abadetxea
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-2)
Ohar ling.: ‘Abade’ + ‘etxe’. Ahoz jasotako aldaerak artikulua erakusten du. Artikulu
ondoko bokala, disimilazioz, itxi egin da, eta bokal itxi horrek artikuluaren itxiera eragin
du asimilazioz:

Abadetxe + -a > Abadetxea > Abadetxia > Abadetzie

Oharrak: Karmengo elizaren aurrealdean, errepidearen beste aldean. 1888an eraikita-
koa da.

Ahozkoa: “Abadétzie” 119, 136, 145
Idatzizkoa:

1897-98 Casa cural BUA   10. Nomencl.1897-98

Aguriaga (mintegia)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Oharrak: Herri-baso legez aipatzen da agirietan.

“Y se les pregunte sies verdad que los montes de la dha villa que llaman Agu-
rriagas, Mañuas y Escobetas de Arechyminieta y Arrizurriaga estan desde ladha
fuente de Arrizurieta acia la parte de Munguia” 1270

“Remate y condiciones del montazgo de Basayluna y el pedazo que esta en el
termino de Aguriaga” 1271

Decretos de la villa sobre montazgos: 1680: Galdiz, Aculategui; 1683: Aguria-
ga; 1702: Galdiz, Arranotegui, Alchur, Gastañazarra, Arambalz 1272

XVIII. mendean, paraje honetan udal-mintegia egon zen (Ik. Arane auzoko Galdizko
mintegia):

“Importe de chirpia para los viveros de Mañua, Galdiz y Aguriaga” 1273

Gaur ez da ezagutzen Aguriaga leku-izena eta zaila da non zegoen zehaztea. Hala ere,
kontuan izanik, gaur mantentzen diren leku-izen batzuk, XVIII. mendeko mintegien az-
tarnen lekuko direla, zerbait esan daiteke bere kokapenaz. Galdizko mintegia gaurko
Mintegi izeneko tokian egon zen; Zuluetaburuko mintegiaren berri, gaurko Mintegitxu
baserriaren izenak ematen du; eta Mañuko mintegia, seguruenik, Mañuko Mintegi ba-
serriaren inguruan zegoen. Aguriagari dagokionez, ustez, Mañu auzoko mendebaldeko

1270 1656. VEKA. S.V. L1528/3.

1271 1675. BFA.K. 3583/1.

1272 BFA. K. 3583/1.

1273 1779. BUA. 842. Cuentas.
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muturrean egon zen, Zubiaur auzoaren goialdean, gaurko Zabalene baserrian ingu-
ruan. Alde batetik, baserri honen izen zaharra Mintegi Zabala da, eta bestetik, zenbait
herri-sail, ordena geografikoz zerrendatzen diren XVIII. mendeko agiri batean, honela
esaten da:

“Los terminos de per yrauien gogen sauela urquidia arancadia galbalorra agu-
naga en las carragas ôxaurta saynaga y los de mas montes” 1274

Irabiaga (Peryrabien), Goientzabale (Gogensauela), Urkidi eta Arantzadi, San Pelaio au-
zoan daude, mendebaldetik ekialderantz hurrenez hurren; Garbola (Galbalorra), San Pe-
laio eta Mañu artean dagoen tontorra da; ondoren, mendebalderago zegokeen Aguriaga
(Agunaga) aipatzen da, eta honen ostean, bere hegoaldean zegokeen Zarraga, Infernuerre-
kako behealdean, eta azkenik, hegoalderago dagoen Oiangorta (Ôxaurta) eta Saynaga.
Garbola eta Zarraga artean dago gaur Zabalene baserria.

Idatzizkoa:
1645 Aguriaga, término de VEKA   S.V. L1528/3   3-23
1645 Aguriagas, montazg. de las VEKA   S.V. L1528/3   3-11
1645 Aguriagas, monte de las VEKA   S.V. L1528/3   3-12
1645 Aguriegas, monte de las VEKA   S.V. L1528/3   3-2
1656 Agunaga VEKA   R.R. Ejec. L1422/15   1
1656 Agurriagas, montes de VEKA   S.V. L1528/3   1b-37
1675 Aguriaga, monte BFA. K.   3583/1   194-198
1676 Agunagas VEKA   R.R. Ejec. L1503/15   6b
1683 Aguriaga, monte BFA. K.   3583/1   70
1683 Aguriagas, término de BUA   AL. 1680-1710   56
1698 Aguriagas BUA   1560. Libro de cuentas   36
1702 Acuriaga, mte. comunal BIBL   SFTB
1730 Agunaga, términos de BFA. K.   1830/2   21b
1730 Aguriaga, montes de BFA. K.   1830/2   16b
1733-1845 Acuriaga, términos de BUA   922. Libro visitas. Arbolado   66
1777 Aguriaga BUA   967/4. Libr. y recibos   84,85,85
1778 Aguriaga, vibero de BUA   968/2. Libr. y recibos    21b-31b, 80
1779 Aguriaga, vivero de BUA   842. Cuentas   23b
1781 Acuriaga BUA   842.Libr. y recibos   71, 73, 74
1785 Acuriaga BUA   842.Libr. y recibos   8
1785 Acuriaga, vivero de BUA   AL. 1786-1806   5
1787 Acuriaga, ballados de BUA   990/1. Recibos   2
1787 Acuryaga, vivero de BUA   990/1. Recibos   38
1790 Acuriaga, vivero de BUA   990/4. Recibos   15b
1791 Acuriaga, vivero de BUA   990/5. Recibos   71b
1791 Aquriaga, vivero de BUA   990/5. Recibos   70b
1794 Aguriagas, mtes. comunales BFA. Bust   399/028   1
1796 Acuriaga BUA   1136. Libr. y recibos   35b
1797 Acuriaga, Aguriaga BUA   1136. Libr. y recibos   45b, 51
1798 Acuriaga BUA   AL. 1786-1806   109b
1802 Acuriaga BUA   1136. Libr. y recibos   7

Amandresolo
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: Ik. San Migel eta Demiku auzoko Amandresolo.

Oharrak: Mañugoiko baserriari lotutako saila.

Ahozkoa: “Amandresólo” 127

1274 1730. BFA. K. 1830/2.
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Idatzizkoa:
1910 Amandresolo, heredad BUA   1032. Fincas rústicas   1
1910 Amandre-becosolo, heredad BUA   1032. Fincas rústicas   1
1944 Amandre-solo, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1973 Amadresolo, heredad GJE   fk:7174   L77;209

Amezti (basoa)
Kokapena: Mañu; X. mapa (B-1)
Oharrak: Altxurragako atxaren behealdean, bere mendebaldetik, Bilborako errepidea-
ren goitik.

Ahozkoa: “Amésti” 136, 139, 141

Andiriminieta (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Izen honek agerian uzten du, garai batean Zubiaur auzoan dagoen izen ber-
bereko parajean egindako baserri batekiko lotura (Ik. Bakioko Zubiaur auzoko Andra-
marieta ingurua). ‘Andue’ + ‘imini’ + -eta. «Andui, andu, andue: Cepa, parte del tronco de
cualquier árbol o planta que esta dentro de la tierra y unida a las raíces. Parece que la
forma mejor documentada es ‘andui’, que puede muy bien venir de andue»1275

Hitz elkartuaren lehenengo osagaia, andiri gauzatuta ageri da lehenengo agerraldieta-
tik1276. Izan daiteke osagaiaren forma zaharragoa **andure1277 izatea edo osagaiak fone-
ma antihiatiko bat txertatuta izatea, kasu honetan, dardarkari bakuna. Hitz elkarketan,
ondoan dauden bokalak diptongatu egin dira (-ei- > -i-):

‘andure’ + ‘imini’ + -eta > Anduriminieta
Bokal asimilazioz, bokal itxi biak hurbildu egin dira: Anduriminieta > Andiriminieta.
Gero, ematen du, bilakaera posible bi izan direla, oinarriko bigarren osagaia kontuan izanik:
Batetik, bokal arteko -n- sudurkariaren galera (Ik. Aretximinieta Artika auzoan).

Andiriminieta (Ik. Andrayminietta) > Andirimieta (Ik. Andramieta)
Ordurako, idatziz jasotakoek erakusten duten moduan, lehenengo osagaia sinkopatuta
dago (anduri > andiri > andri) eta horrek etimologia berria eragin du: Andramieta, An-
dramarieta.
Bestetik, gaur egunera heldu dena.

Andiriminieta > Andiriminita > Andriminta > Andraminta

Leku-atzizkiko -e- bokala galdu egin da: -eta > -ta. Oinarria osatzen duten osagaiak sin-
kopatu egin dira: iminita > iminta eta andiri > andri. Ostean, herri etimologiagatik andra-
bilakatu da.
Gero, oinarriko bokal itxi palatalak leku-atzizkian eragina izan du: herskaria busti du, eta
bokal irekia itxi du.

Andraminta > Andramintxa > Andramintxe

Azkenik, baserri berriek izenetan eta baserrien izen berrietan ageri den bokal paragogiko-
dun genitibo marka erantsita izan dezake.

Andramintxe > Andramintxene (Ik. Andraminquene)

1275 Azkue, R. Mª de (1969 [fakz. 1906]). Michelena, L. (1987-): Orotariko Euskal Hiztegia. Euskaltzaindia.
Bilbao.

1276 Bakioko Zubiaur auzoko parajea: 1577-78, Andirimieta. BFA. K. 3174/6; 160-165b

1277 ** ikurrarekin, berreraiketa edo idatziz jaso gabea adierazi nahi da.
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Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian eraikia. 1845etik aurrera Aranburu familiako-
en jabetzakoa izan da. Ez da nahastu behar baserri hau, Zubiaur auzoko beste Andrama-
rieta baserriarekin.

Ahozkoa: “Ándramintxenè” 131, 134, 140
“Andramíntxene” 126, 130
“Ándramintzenebekò” 145
“Andramintxenè bekoá” 124, 127
“Andramintá” 127
“Andramintxé” 126

Idatzizkoa:
1827 Andra ermita, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1841 Andramarieta, cas. BFA. Bust   568/14   2b
1845 Andramita, cas. BEHA   A-78/4-1
1850 Andramita, cas. BEHA   A-78/4-1
1857 Becua, cas. BUA   Padron 1851(3)   93b
1869 Jose de Aranvuru BUA   1289. Red. Canon
1904 Andramarieta, cas. BAHP.N.BL   8577   2482b
1910 Andramarieta, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-1923 Andramarieta, Mañu-becoa, cas. BUA   866;1435;404.
1922 Andramarietas o Mañuasbecoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Mañubecoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Andraminquene becoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1950 Andramarieta ó Mañabecoa, cas. GJE   fk:2118   L28;95

Arbitxu (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: ‘Arbitza’ + ‘gutxi’. XVIII. mendetik XX. mendera arte ez da izen honen
agerraldirik jaso. Aldaera zaharrena kontuan izanez gero, Arbiza leku-izenaren gainean
sorturiko toponimoa da; ‘gutxi(a)’ osagaiaren bitartez txikia adierazi nahian. Ahoz eta
baita idatziz ere, herri etimologia dela eta, ‘gutxi’ zena ‘goiti’ bilakatu da ahozko erabile-
ran, soinuen antzekotasunagatik, herskarian bustidura erakutsiz: -t- > -tx- (Ik. Talagutxi
herrian):

Arbizagutxi > Arbitxugoitxi

XX. mende hasieratik ‘gutxi’ osagaiaren ordez -txu txikigarria darama, eta -tza atzizkia
ere galdu egin du, beharbada, silaben antzekotasunagatik.

Oharrak: Mañuko landaren mendebaldeko bizkarretik Kolisone baserriaren ondoraino
jaisten den eremua da. Baserri honen mendebaldean Arbitxuko iturria esaten zaiona dago.
Toki honetako goialdeari, Goiko Arbitxu esaten zaio, eta behealdeari, Beko Arbitxu.

XIX. mendearen lurren liberalizazioen garaira arte, herri basoak ziren hauek. Udalak us-
tiatzen zituen basoak ziren eta, noizbehinka, haietako baliabideen balorazioak egiten
ziren. Hona hemen XVIII. mendeko agiriak azaltzen duena:

“(...) consta haver hallado en los rezagos de los monttes de Arbizaguchia y del
pedazo que estaba bajo del dho monte y de la mojonadura de junto a Olazarra
y desde un charco que baja desde los montes de Corta Ederra hasta la despedi-
da de dicho charco y desde alli al redor que estta el mojon declarado havia du-
cientas noventa cargas de carbon en montazgo de rama (...)” 1278

1278 1731. BFA. K. 3583/1; 60.
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Ahozkoa: “Arbítxu” 125, 128, 129, 130, 131, 
132, 133, 134, 143, 145

“Beko arbítxu” 133, 135, 143
“Goiko arbítxu” 143
“Arbìtxuko itxurriJé” 145

Idatzizkoa:
1731 Arbizaguchia, montes de BFA. K.   3583/1   60
1910 Arbichu-goiti, monte calvo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Arbiacugoiti, argomal GJE   fk:518   L8;42
1910 Arbichu-goiti, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1923-24 Arbichu-goiti, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Arbian-goiti, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Ariztitxu (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Baserri honen izena Ariztitxu bada ere, gaur egun Etxezarre izena ezagu-
nagoa da. Bistalegre izena ere egokitzen zaio. Idatziz, izen zaharraren aldaera biak ageri
dira Areztitxu eta Ariztitxu. Ahoz, aldaeretatik bigarrena baino ez da aurkitzen, -i- duena:
Aristitxu.

Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian eraikia. XX. mendearen hasieratik aurrera
Aiestaran familiakoen jabetzakoa izan da.

Ahozkoa: “Etzésarrè” 124, 125, 126, 127, 128, 
129, 131, 132

“Etzesarré” 129, 134, 135, 145
“Arístitxu” 135
“Bistalégre” 128, 135

Idatzizkoa:
1827 Santi erradore, cas. de BEHA   A-64/12-6   77b
1847-1874 Arestichu, cas. BUA   5
1854 Arestitchu, cas. BUA   946. Ced. vecinales
1857 Arestichu, cas. BUA   Padron 1851(3)   94
1859 Santiago Uriondo Arestichu BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Arestichu, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1895 Aristechu, cas. BUA   929. Argomales
1897-98 Arestichu, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910-923 Aristichu, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1915 Aristichu, cas. GJE   fk:2142   L28;154
1915 Aristichu, cas. GJE   fk:950   L13;113
1938 Vistalegre, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1938-39 Echesarre, cas. BUA   1240/9. Lanas   7b
1944 Arestichu, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Arrilabane (basoa)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: ‘(H)arri’ + ‘laban’. Kontsonantez bukatutako izenekin gertatzen den mo-
duan, -e paragogikoa erakusten du:

Arrilaban > Arrilabane

toponimia2.qxd  18/04/2007  10:19  PÆgina 862



BERMEOKO TOPONIMIA /   MAÑU AUZOA 863

Oharrak: Mintegi baserriaren mendebaldean. Bertatik jaisten den errekari, Errekalaba-
ne esaten zaio.

Ahozkoa: “Arrílabanè” 124
“Arrìlabaneko basoá” 135
“Arrìlabane basoá” 135
“Ursaltoko basoá” 135

Idatzizkoa:
1910 Arri-larrane, monte bajo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Arri-larrane, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Arrilabana, monte GJE   fk:518   L8;42
1923-24 Arri-larrane, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Arri-labano, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Arrizurieta (baserria)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: ‘(H)arri’ + ‘zuri’ + -eta. Baserri honek izan dituen izenen artean, jabearen
abizenetik datorren Dondizene edo ugazabaren izenetik datorkion Antone aurkitzen dira
(edo Antune; disimilazioz, -o- > -u-), baina ezagunena eta aldaerarik gehien izan duena,
Arrizurieta da.
Bokal itxiaren ostean epentesia txertatu da gehienetan hiatoa apurtzeko, -eta leku-atziz-
kiaren aurretik.

Arrizurieta > ArrizuriJeta

Epentesia txertatuta ez duten aldaeretan, leku-atzizkiko -e- galdu egin da: -eta > -ta.
Arrizurieta > Arrizurita

Bokal arteko -r- dardarkari bakuna ere galdu du, eta bere lekuan epentesi antihiatikoa jaso
da, hiatoa apurtzeko.

Arrizurieta baserria, 1981.
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Arrizurieta > Arrisuieta (Ik. ahozko ArrisuiJeta)
Arrizurieta > Arrizubieta

Dardarkariaren ostean, ondoan gelditu diren bokalak diptongatu daitezke, ArrosiJeta al-
daerak erakusten duenez.
Asimilazio prozesua dela eta, bokal itxia ireki egin da: -i- > -e- > -a-.

Arrizurieta > ArrizuriJeta > ArrezuriJeta > ArrazuriJeta > ArrazuiJeta

edo borobildu egin da
Arrizurieta > ArrizuriJeta > ArrezuriJeta > ArrosuiJeta > ArrosiJeta

Arrizurieta > Arrezurieta > Arrosuieta > Arrosubieta

Oharrak: XIX. mendearen hasieran Antonio Arruabarrenak eraikia Arrizurieta izene-
ko parajean. Antonio Arruabarrena eta Mateo Otamendi, bere aitaordekoarenak ziren ba-
serri hau eta baita Altxurraga, Sartzailleku eta Zubiaur auzoko Elorriaga ere.

Ahozkoa: “ArrisuríJeta” 108
“ArrixuríJeta” 134
“ArrisuíJeta” 131
“ArresuríJeta” 101
“ArrasuríJeta” 144
“ArrasuíJeta” 136, 139, 145
“ArrosuíJeta” 116, 126, 127, 130
“ArrosíJeta” 097, 113, 124, 139
“Arrosubíta” 136
“Arrisuríeta” 141
“Arrisubiéta” 142
“Ántone” 141
“Ántune” 136
“Dóndisene” 141

Idatzizkoa:
1823 Arrizurieta, caseria de BEHA   A-77/3-26-VI
1823 Arrizurieta becua, caseria de BEHA   A-77/3-26-VI
1824 Mateo Otamendi, la de BEHA   A-78/4-1
1827 Arrizurieta, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1827 Arrizurieta, conc. en BUA   1625. Conc. de terrenos
1829 Mateo Otamendi, vieja de BEHA   A-78/4-1
1831 Erdicoeche, cas. BUA   915. Hipotecas.   134
1831 Arrizurieta de arriba, caseria de BUA   915. Hipotecas.   137b
1833 Arrizurieta, cas. BFA. Bust   101/12   3, 3b
1836 Antº Arruabarrena, nueva de BEHA   A-78/4-1
1836 Antº Arruabarrena, vieja de BEHA   A-78/4-1
1845 Arrizurieta, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Arrisurieta, cas. BUA   5
1850 Arrizurietas, cas. BEHA   A-78/4-1
1852 Arrisurieta, cas. BUA   39/3. Enajen. y conc.
1854 Arrisurieta, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Arrisurieta, cas. BUA   Padron 1851(3)   95b
1859 Arrisurieta, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Arrisurieta, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1869 Arizurieta, cas. BUA   38/1. Leña   3
1886-1887 Arrizurieta, caseria de BUA   36/1. Leña   4
1893 Arrizubieta, cas. BFA. K.   2834/6   989-996
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1897-98 Arrizurieta, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910-923 Arrizurieta, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Arrizurieta, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1925 Arrizurieta, cas. GJE   fk:2417   L31;176
1934 Arrizurieta, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Arrasurrieta, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Arrizurieta (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Arrizurieta baserria.

Oharrak: Arrizurieta baserria dagoen ingurua, Oiangortan. Hemendik behera egiten
zuen Bilborako antzinako galtzadak, eta sarritan zegoen bera konpondu beharra:

1682an, “se manda se repare un mal paso que esta en el termino de Arricurie-
ta” 1279.

1683an, “reparo del camino real del termino de Ariçuriagas” 1280.

1698an, Oiangorta edo Arrizurietako zubia zen konpondu beharrekoa, “com-
poner la puente de Arrizurieta” 1281.

1743an, berriro aipatzen da galtzadaren konponketa beharra: “Composicion de
los caminos de Arrizurieta y Ojagorta” 1282.

Eta berriro 1798an, “Comp. de las calzadas desde el puente de Ojagorta hasta
el alto de Arrizurieta” 1283

XIX. mendera arte, herri-lurrak izan ziren paraje honetakoak eta bertako basoak zura eta
iketza ateratzeko erabiltzen ziren:

“(...) en las primeras aguas se haga el planteo de los tregentos cagigos  (...) a re-
conozer si estaban çedos algunos montazgos (...) hallaron que estaban en los ter-
minos que llaman de Arriçurieta hasta el rrio Ojaorta por el camino que se ba
par la villa de Vilbao estaba un pedazo de montazgo cedo y otro pedazo de
montazgo en el termino que llaman de Macazaga” 1284

1731n, esate baterako, baso honetan, burdinoletarako 810 gurdikada iketz zeudela aipa-
tzen da1285; eta urte berean, zuraren ustiakuntzaren berri ematen da:

“Trabajo en el mte. de Arrizurieta en debastar unos maderos” 1286

1827an, sute handia izan zen inguru honetan. Sua, Arrizurietan hasi eta Eskobadi eta Al-
txurragaraino zabaldu omen zen, kalte handiak eraginez:

“Daños en montazgo. Incendio en el largo espacio de terrenos entre Achurra-
colanda y Escobadi. Prendió fuego en el monte de Arrizurieta hacia Escobadi y
Achurragacolanda”1287

Beste batzuetan, gizakia bera izaten zen herri baso hauetan kalteak eragiten zituena.
1733an, legez kanpoko zuhaitzen mozketa aipatzen da 1288.

1279 BUA. AL. 1680-1710; 43.

1280 BUA. AL. 1680-1710; 56.

1281 BUA. 1560. Libro de cuentas; 40.

1282 BUA. 1560. Libro de cuentas; 337b.

1283 BUA. 1136. Libr. y recibos; 15.

1284 1685. BUA. AL. 1680-1710; 64.

1285 BFA. K. 3583/1; 56b.

1286 BUA. 1560. Libro de cuentas; 235.

1287 BFA. Bust. 338/19.

1288 BFA. Bust. 366/1.
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Eta 1845ean, baimenik gabe herri lurretan ardiak bazkatzen edukitzeagatik isuna jarri zi-
tzaion Erdikoetxe baserrikoari:

“Jose Mª de Maiz.— Multa por pasto en propios de la villa, pegantes a la casa
que ocupa, notoria en Arrizurieta” 1289.

Herri basoetan ardiek eragindako kalteak ugariak izaten zirela eta, 1849an, udal zinego-
tziek herriko gurbiztien ikustatze lanak burutu zituzten. Besteak beste, ondoko parajeak
baloratu ziren:

“Reconocimiento por parte de varios concejales de los madroñales desde el
monte Burgoa hasta los mojones de Meñaca, a causa de daños producidos por
ganado lanar:  (...) abajo de Arrisurieta entre Vaso Galan y  Singuira (...); (...)
sobre el molino de Ojangorta del puente viejo a la parte de arriba” 1290

XIX. mendearen hasieran, herri lurren liberalizazioaz, zenbait baserri eraiki izan ziren in-
guru honetan: Oiangorta, Arrizurieta, Erdikoetxe, Bentazarre eta Oiangortako errota;
hauek baino iparralderago, Ereñotzaga, eta haien hegoaldetik, Landanegoiko eta Landa-
nebeko.
Bestalde, XVII. mendeko agiri batean Arrizurietako iturria agertzen da 1291.

“desde la fuente que llaman de aricurietta azia a la dha villa de Bermeo donde
estan los montes [Amezpatuiaga, Arranotegi, Akulategi]”
“los dhos montes asi de dha fuente azia la dha villa de Bermeo como azia a la
de la dha banda Y parte del rio de Ojaorta en todo lo que Yncluye dha juri.on
de Bermeo”

Arrizurieta inguruan bi erreka daude, Oiangortako erreka eta Landaneko erreka. Arrizu-
rietako iturri hau, bi horietako baten iturburua da. Lehena, Oiangortako atxaren gainean
sortzen da eta, bigarrena, Altxurragako atxaren azpian, Iturrizarren. Agiriak, Arrizurieta-
ko iturria, bizkar batean edo ur-mugan, bi isurialde banatzen diren tokian dagoela aditze-
ra ematen du, eta horregatik, Landaneko errekaren sorburua den Iturrizarre izan daiteke,
ur-mugan bertan baitago hau, ekialdera Bermeoko hiria geratzen delarik, eta mendebalde-
ra, Infernuerreka (Oiangortakoa agirian).

Ahozkoa: “ArrisuríJeta” 108
“ArrixuríJeta” 134
“ArrisuíJeta” 131
“ArresuríJeta” 101
“ArrasuríJeta” 144
“ArrasuíJeta” 136, 139, 145
“ArrosuíJeta” 116, 126, 127, 130
“ArrosíJeta” 097, 113, 124, 139
“Arrosubíta” 136
“Arrisuríeta” 141
“Arrisubiéta” 142

Idatzizkoa:
1656 Aricurietta, fuente de VEKA   S.V. L1528/3   2-53
1656 Arriçurrieta, fuente de VEKA   S.V. L1528/3   1b-37
1564 Arricurietas, montazgo en VEKA   S.V. L1528/3   3-118
1640 Arricurietas, montazgo en VEKA   S.V. L1528/3   3-126b

1289 BUA. 1289/2. Montazgos; 175.

1290 BUA. 1289/2. Montazgos; 224-225.

1291 VEKA. S.V. L1528/3.
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1645 Arrizurriaga, términos de VEKA   S.V. L1528/3   3-14b
1646 Arrizurieta, términos de VEKA   S.V. L1528/3   3-31b
1652 Aricurieta, montes de VEKA   S.V. L1528/3   1-5
1656 Arrizurriaga, montes de la villa 

que llaman de VEKA   S.V. L1528/3   1b-37
1656 Arrizurrieta, fuente de VEKA   S.V. L1528/3   1b-37
1657 Arriçurietta, fuente de VEKA   S.V. L1528/3   1b-41b
1682 Arricurieta, término de BUA   AL. 1680-1710   43
1683 Ariçuriagas, término de BUA   AL. 1680-1710   56
1685 Arriçurieta, términos de BUA   AL. 1680-1710   64
1698 Arrizurieta, puente de BUA   1560. Libro de cuentas   40
1706 Arrizuriettas, montes de BUA   1560. Libro de cuentas   94b
1728 Arrizurietta, montes de BFA. K.   773/1   47b
1731 Arrisurietta, montes de BFA. K.   3583/1   56b
1731 Arrizurieta, montes de BUA   1560. Libro de cuentas   235
1733 Arricurieta, monte publico BFA. Bust   366/1   1
1733-1845 Arrizurieta, monte concejil BUA   922. Libro visitas. Arbolado 4
1737 Arrizurieta, monte de BUA   1560. Libro de cuentas    288b
1743 Arrizurieta, caminos de BUA   1560. Libro de cuentas   337b
1775-1831 Arrizurieta BUA   915. Hipotecas  134
1785 Arrisuriaga, Arrisurieta, termino de BUA   842.Libr. y recibos   48
1791 Arrizurietta, camino nuebo 

del término de BUA   990/5. Recibos   31b
1792 Arrizurietta, monte de BUA   991/1. Recibos   43
1794 Arrizurieta, montes comunales de BFA. Bust   399/28   1
1795 Arrizurieta, término de BUA   991/4. Recibos   23b
1798 Arrizurieta, alto de BUA   1136. Libr. y recibos   15
1813 Arrisuriaga, parage nombrado BFA. Bust   567/7   9b
1821 Arrizurieta BUA   1625. Conc. de terrenos
1827 Arrizurieta, monte de BUA   39/1. Enajen. y conc.    23
1827 Arrizurieta BFA. Bust   338/19   1,1b
1830 Arrizurieta, monte BFA. K.   1379/1   37b
1843 Arrizurieta, punto de BUA   1289/2. Montazgos   119-123
1844 Arrisurieta, barranca de BUA   1289/2. Montazgos   157
1845 Arrisurieta BUA   39/1. Enajen. y conc.   57
1845 Arrizurieta BUA   1289/2. Montazgos   175
1848 Arrizurieta BUA   1289. Leñas (1848)
1849 Arrisurieta BUA   1289/2. Montazgos   224-225
1856 Areiurrieta, punto de BUA   888/8.  Perj. ocas. por ov.  3
1861 Arrisurietape, monte BUA   1289/16. Arboles
1861 Arrisurietaburu BUA   B1289/14. Leña   3
1862 Arrisurieta-buru BUA   1289/17. Leñas
1862-1887 Arech-hurrieta BUA   1289. Venta de montes   66b
1875 Arrizurieta BUA   244/8. Montazgos en venta
1899 Arrizurieta, montazgo en BAHP.N.BL   8297   1427
1910 Arrizurieta, monte alto BUA   1032. Fincas rústicas
1928 Arrizurieta BIBL   ZbA1   133-137
1943 Arrizubieta, término de GJE   fk:823   L11;242
1944 Arizumeta, monte BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1946 Arrizubieta, monte GJE   fk:1582   L22;8
1950 Arrizubieta, monte GJE   fk:2001   L27;17
1950 Arrizubieta, monte GJE   fk:2014   L27;41

Balentiñene (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: Baserri honek izen ugari izan ditu. Euretatik ezagunena (ahozkoari begira-
tuz gero) jabearen izenetik dator. Antroponimo honi bokal paragogikodun genitibo marka
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erantsi zaio baserri berrien izenetan eta baserrien izen berrietan gertatzen den moduan. -i-
bokal palatalak, ostean duen sudurkaria busti du: -n- > -ñ-.

Valentin > Balentiñene

Badira ahozko aldaera bi ez dutenak sudurkariaren palatalizazioa ageri, eta ondorioz ez
dute erakusten, silaben antzekotasunagatik, bokal paragogikodun genitibo marka (**Ba-
lentinene)1292. Hauetan, bokalek, asimilazioz, bokal itxia erdiko bilakatu dute: -i- > -e-.

Balentine > Balentene

Ahozkoa: “Bálentiñenè” 129, 145
“Bálentiñe” 127, 131, 134, 136
“Bálentene” 124, 128
“Baléntene” 126

Idatzizkoa:
1823 Bautista Hormaza, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1823 Valentin Hormaza, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1824 Bautista de Ormaza, la de BEHA   A-78/4-1
1827 Valentin BEHA   A-64/12-6   77b
1829 Juan Bautista Ormaza, casa de BEHA   A-78/4-1
1831 Mañua becoechea, cas. BUA   1625. Conc. de terr.   9-10b
1836 J. Bta. Ormaza, la de BEHA   A-78/4-1
1845 Balentin, casa BUA   1289/2. Montazgos   176-176b
1845 Bañua de abajo, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Irabaguieta, cas. BUA   5
1847-1874 Balentin, cas. BUA   5
1847-1874 Echebarria, cas. BUA   5
1850 Bañua de abajo, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Echebarria, cas. BUA   946. Ced. vec.
1854 Becoechea, cas. BUA   946. Ced. vec.
1859 Valentin, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Balentiñena ó Yrabaguieta, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1860 Mañu becoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1862 Juan Bautista Hormaza BUA   1289. Red. canon
1862-1887 Mañuas, cas. BUA   1289. Venta de montes   75b
1869 Balentin de Hormaza BUA   1289. Red. canon
1881 Valentiñena, cas. BUA   929. Argomales
1886 Ydebayeta, cas. GJE   fk:740   L10;228
1897-98 Mañubecoa, antes Irabaguieta 

Hormaza, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1897-98 Valentiñena, antes Irabaguieta , cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910-923 Becoechea, Valentiñena, cas. BUA   866;1435;404.
1918 Valentiñena, cas. GJE   fk:2169   L28;211
1922 Becoechea, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1925 Videcoa, cas. BFA. E. KZ.   C/21
1932 Valentiñena, cas. BFA. E. LS.   C/376-2
1934 Bidecoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1934 Becoechea, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Becoechea, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Barberubaso (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (B-4)
Oharrak: Landanebeko baserriaren azpian, iparraldetik. Honela deskribatzen du
1875eko agiriak:

1292 ** ikurrarekin, berreraiketa edo idatziz jaso gabea adierazi nahi da.
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“robledal a la falda del norte de la casa de Jose Rodriguez termino de Barberu-
baso que linda por poniente con regata que baja a Olazarreta” 1293

Idatzizkoa:
1863 Barberubaso, monte BUA   1289/18. Leñas (1863)
1869 Barberu baso BUA   38/1. Leña   3
1869 Barberubasu BUA   38/1. Leña   11b
1874 Barberu-baso, monte BUA   38. Leña
1875 Barberubaso, término de BUA   244/7. Montazgos   7
1876 Barberu-baso, terreno reboledal de BUA   39/25. Terren. embarg.   20

Beko arizti (basoa)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Baso honen izena, ahoz, murriztuta ageri da: ‘(h)arizti’ hitzaren bokal
arteko dardarkari bakuna galdu da; eta, diptongatutako bokalak monoptongatu dira
-ai- > -i-.

Beko arizti > Beko aisti > Beko ixti

Ahozko bigarren aldaera horretan txistukaria palatalizatu egin da -i- bokal palatalaren
eraginez.

Beko isti > Beko ixti

Oharrak: Etxebarri baserriaren aurrean.
Ahozkoa: “Beko aísti” 134

“Beko íxti” 124

Beko zubitxu (parajea)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Oharrak: Kateape azpian, Zingiran. Karmengo eliza ingurutik behera egiten duen erre-
kan, Mintegipe baserriaren behealdean.

Ahozkoa: “Beko subítxu” 140

Bekoetxe (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Hitz elkartuetan, ondoan gelditzen diren bokalak lotzean, -oe- > -o- gerta
daiteke.

‘Be(h)eko’ +’ etxe’ > Bekoetze > Bekotze

Oharrak: Gortaederre baserri multzoko beherengoa.

Ahozkoa: “Bekoetzé” 124, 126, 127, 128, 132, 134, 135
“Bekoétze” 129
“Bekotzé” 131

Bentabarri (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-2)

1293 BUA. 244/7; 7.
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Ohar ling.: Lehenago Laubidieta izenez ezaguna zenari (Ik. Gainen atalean Laubidie-
ta), Bentabarri esaten diote. Gaur egun, Beko taberna ere esaten diote gorago dagoen ta-
bernatik bereizteko.

Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian Antonio Abaroak eta Antonio Astorkizagak
eraikia. Laubidieta izeneko baserri zaharra, gaurko Bentabarri izenekoaren goialdean
egon zen, Laubidietako bidegurutzearen azpian. Etxe zaharra bota ondoren, Bentabarri
izenekoa eraiki zen haren sail batean, errepide ondoan. Fitxa berean ipini dira baserri biak:

“Anteriormente la casa de labranza se llamaba Laubidieta, tenía el nº 1. Pero
hoy ésta casa está derribada y su solar es una heredad que con los demás son los
pertenecidos de la casa de nueva construccion llamada venta-barri y de éste
modo se desea que en adelante figure en el registro. La nueva casa se construyó
sobre la heredad Camino-ondocoa” 1294

XIX. mendean, Astorkiza familiakoen jabetzakoa izan zen etxea eta XX. mendearen ha-
sieratik aurrera, Armendariz familiakoena.

Ahozkoa: “Béntabarrì” 136
“Laubíta” 136
“Beko taberná” 136
“Beko tabernié” 145

Idatzizkoa:
1823 Lauvidieta, casería de BEHA   A-77/3-26-VI
1824 Laubidieta, cas. BEHA   A-78/4-1
1829 Laubidieta, cas. BEHA   A-78/4-1
1829 Taberna barri, cas. BEHA   A-78/4-1
1831 Laubidieta BUA   915. Hipotecas.
1834 Laubidieta, cas. BUA   915. Hipotecas.    147
1836 Laubidieta, cas. BEHA   A-78/4-1
1843 Ventabarri, cas. BUA   1625. Conc. de terrenos  15
1845 Laubidieta, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Cuatro caminos, Laubidieta, cas. BUA   5
1848 Laubidieta, cas. BUA   912/2. Juicios de   130b
1850 Laubidieta, cas. BEHA    A-78/4-1
1854 Cuatro caminos, cas. BUA   946. Ced. vec.
1854 Lauvideta, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Laubidieta, cas. BUA   Padron 1851(3)  92
1859 Laubidieta, cas. BUA   5. Nuevo
1860 Laubidieta, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1869 Cuatro caminos, cas. BUA   1289. Red. canon
1881 Laubidieta, cas. BUA   929. Argomales
1895 Echevarri, cas. BUA   929. Argomales
1895 Laubidieta, cas. BUA   929. Argomales
1895 Laubidieta, cas. BAHP.N.BL   7551   1188b
1896 Laubidieta, cas. BAHP.N.BL   7553   802
1897-98 Laubidieta, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1903 Venta-barri, casa BAHP.N.BL   8575   1108b
1910-923 Laubidieta, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rúst.
1911 Benta-barri, cas. GJE   fk:450   L7;66
1911 Laubidieta, cas. GJE   fk:450   L7;66
1925 Laubidieta, cas. BFA. E. KZ.  C/21
1929 Ventabarri, cas. BFA. E. KZ.  C/45
1934 Ventabarri, cas. BFA. E. KZ.  C/76
1938 Ventabarri, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1944 Venta-Barri, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

1294 1911. GJE. fk:450; L7;66.
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Bentazarpe (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: ‘Benta’ + za(h)ar’ + -pe. Idatziz jaso den aldaeretako batek artikulua era-
kusten du. Artikuluaren aurreko bokala disimilatu egin da.

Bentazarpea > Ventazarpia

Oharrak: Bentazarre baserriaren behealdea.

Idatzizkoa:
1856 Ventazarpia, punto de BUA   888/8.  Perj. ocas. por ovejas  3
1861 Bentasar aspi, monte BUA   1289/16. Arboles

Bentazarre (baserria)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: ‘Benta’ + ‘za(h)ar’. Kontsonantez bukatzen diren leku-izenetan bezala, to-
ponimo honek ere, -e paragogikoa erakusten du:

Bentazar > Bentazarre

Asimilazio prozesua dela eta, ‘benta’ osagaiko bokal irekia itxi egin da: -a- > -e- > -i-.
Bentazarre > Bentezarre > Bentizarre

Ahozko aldaeren artean jabearen izenetik datorrena ere jaso da. Aldaera horrek baserri
izen berrietan aurkitzen den bokal paragogikodun  genitibo marka erakusten du: Inasio-
bentane.

Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian Francisco Astraganek eraikia. XX. mendearen
hasieran, Arkotxa familiakoena eta ondoren, Erauzkin familiakoen jabetzakoa izan da
etxe hau.

Ahozkoa: “Béntasarrè” 127, 134, 136, 139, 141, 142, 160
“Béntesarrè” 116, 124, 130, 131, 145

Bentazarre baserria, 1981.
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“Béntisarrè” 126
“Inasiobéntane” 124

Idatzizkoa:
1827 Ventazar, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1847-1874 Venta Sar, cas. BUA   5
1854 Venta Vieja, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Venta Vieja, cas. BUA   Padron 1851(3)   93b
1857 Ventazar, cas. BUA   Padron 1851(3)   93b
1859 Erdicoeche Venta Sar, cas. BUA   5. Nuevo
1860 Venta Sar, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1863 Venta-Zar, cas. BUA   1289/18. Leñas
1876 Ventasar, cas. BUA   39/25. Terren. embarg.  35
1882 Ereñozaga, taberna BUA   244/10. Argomeros   6
1884-85 Venta-sar, casa de BUA   36/2. Leña
1893 Ventazarre, cas. BFA. K.   2834/6   989-996
1897-98 Ventazar, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Venta-zar, cas. BUA   866. Fincas rústicas
1910-923 Benta-zar, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Ventasar, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1923 Benta-zar, cas. BUA   404. Fincas rústicas
1934 Ventazar, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Ventazarre, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1943 Ventazar, cas. GJE   fk:823   L11;242

Bidetxe (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Idatziz Bidetxe da izen nagusia; ahoz, berriz, Eskibille ezagunagoa da.
Azken honek duen aldaeran hasierako bokala, asimilazioz, gradu batean itxi egin da. Ho-
rrek egin du, sortu berri den bokal itxi palatalak ondoko txistukaria bustitzea.

Eskibille > Iskibille > Ixkibille

Oharrak: XIX. mendearen amaieran, 1881 inguruan, Francisco Aiestaran Aranburuk
eraikia. Aiestaran familiakoen jabetzakoa.

Ahozkoa: “Eskibillé” 125, 127, 128, 132, 134, 145
“Ixkibillé” 126, 131
“Bidetzé” 127, 128, 129, 132, 134

Idatzizkoa:
1897-98 Gorta eder-aurrecoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1901 Bideche, cas. BAHP.N.BL   8570   904
1903 Bideche, cas. BAHP.N.BL   8575   1914
1910-923 Videche, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Videche, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1932 Bideche, casa GJE   fk:2140   L28;147
1934 Bideche, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Videche, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Biorgorta (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-3)
Ohar ling.: ‘Be(h)or’ + ‘gorta’ elkarketa proposatu da, ahozko aldaerari (Biortá) eta
idatziz 1897-98an jasotako aldaerari jarraituta (Biorgorta).
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Ahoz,  Biortá aldaera oxitonoa da, hau da, azentua azken silaban hartzen duenetakoa.
Kontuan izan behar da, hitz elkartuetako bigarren osagaia ‘gorta’ duen leku-izena, gaur
egunera bizirik heldu dena, oxitonoa dela: OiJortá (Ik. Mañu auzoko Oiangorta). Hori
dela eta, zaila egiten da, -eta leku-atzizkia ikustea izen honetan; leku-atzizki hori aurrea-
zentuatzailea delako1295.
Ondorioz, bilakaera hau proposatu da. Lehenengo osagaiko hiatoko bokalak, disimila-
zioz, -eo- > -io- bilakatu dira, eta elkarketaren ondorioz, ondoan gelditu diren silabak ha-
plologiaz bat egin dute.

‘Be(h)or’ + ‘gorta’ > Beorgorta > Biorgorta > Biorta

Oharrak: 1890ean Leoncio Basterretxea Etxebarriak eraikia, Biorreta-Errementariba-
so izeneko parajean. Honela adierazten du 1889ko agiriak:

“Leoncio Basterrechea Echevarria adquirió la finca integrado en otro de mayor
cabida (denominado Biorreta y Errementaria-baso) por compra al estado en
1889 y la casa por edificación” 1296

Ahozkoa: “Biortá” 124, 126, 127, 128, 129, 130, 
131, 134, 144, 145, 146, 164

Idatzizkoa:
1889 Biorreta, casa GJE   fk:2634   L34;159
1897-98 Biorgorta, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Viorreta, cas. BUA   866. Fincas rústicas
1910-923 Viorreta, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. Rúst.
1922 Viarreta, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Biorreta, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Biorta, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Biorgorta (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-3)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Biorgorta baserria.

Oharrak: Paraje hau herri lurra izan zen XIX. mendearen amaierara arte. Desamorti-
zazio bidez, 1887an saldu ziren bertako sailak, Biorgorta izeneko baserria eraiki zelarik
ondorioz.

Ahozkoa: “Biortá” 124, 126, 127, 128, 129, 130, 
131, 134, 144, 145, 146

“Biortako basóak” 133
Idatzizkoa:

1844 Viorreta aspia, monte BUA   1289/2. Montazgos   162
1844 Viorreta-ondo, madroñal de BUA   1289/2. Montazgos   162
1870 Viorreta, robledal de BUA   38. Leña
1886-1887 Viorreta, término de BUA   36/1. Leña   3
1887 Viorreta, monte BFA. K.   3887/3   18
1923-24 Biorreta, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1944 Biorreta, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Biorreta y Errementaria-baso, monte GJE   fk:951   L13;116

1295 ItxurriJeta (Ik. Araneko Iturrieta), Ikúta (Ik. Araneko Ikueta), Árreta (Ik. Artikako Arreta), ArrisuríJeta
(Ik. Mañuko Arrizurieta), IruarríJeta (Ik. Almikako Iruarrieta), Laubidíta (Ik. Gainetako Laubidieta),
Olasárreta (Ik Mañuko Olazarreta) … 

1296 GJE. fk:2634; L34;159.
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Biorgortaburu (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Biorgorta baserria.

Oharrak: Biorgorta baserriaren goialdea, Arantzadi azpian.

Ahozkoa: “Biortáburù” 131

Bistalegre (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Oharrak: Kasabarri izeneko baserritetaik ekialdekoena. Batzuek, baserri honi, Kasaba-
rriaurreko ere esaten diote; baina, horrela denean, Kasabarriaurreko, Kasabarrierdikotzat
hartzen da.

Ahozkoa: “Kàsabarriáurreko” 138
“Bistalégre” 125, 126, 128, 131, 

134, 138, 145
“Ikustéder” 144

Dondorreta (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Oharrak: Olalde baserriari lotutako saila.

Idatzizkoa:
1910 Dondorreta, monte calvo BUA   866. Fincas rústicas
1910 Dondorreta, heredad BUA   1032. Fincas rústicas

Elizalde (parajea)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-2)
Oharrak:. Mañuko azpiauzoa da, Karmengo eliza ingurua, Laubidietako behealdea.
Paraje honetan eliza, abadetxea, hilerria eta auzoko eskola izandakoa daude ondoko ba-
serriekin batera: Mungiarrenegoiko, Mungiarrenebeko, Kristobalene, Elizondo, Bentaba-
rri eta Joseandiane.

Ahozkoa: “Elísalde” 124, 141
“Elíxalde” 136, 139, 144

Elizondo (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-2)
Oharrak: XIX. mendean Lorenzo Erauzkinek eraikia.

Ahozkoa: “Elixóndo” 137
“Elísondo” 140
“Goiko taberná” 126
“Goiko tabernié” 145

Idatzizkoa:
1938 Elizondo, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1944 Elizondo, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
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Erdikoetxe (baserria)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: Baserri honek izen ugari ezagutu izan ditu. Hauetatik erabilienak Erdiko-
etxe eta ahoz sarriagotan jaso den Potitxune.

Oharrak: XIX. mendearen hasieran Jose Maria Maiz Garmendiak eraikia, Arrizurieta
izeneko parajean..

Ahozkoa: “Erdikoetzé” 136, 139, 141, 142
“Potitxuné” 131, 134, 136, 139, 141, 142
“Botitxuné” 130

Idatzizkoa:
1827 Maiz, cas. de BEHA   A-64/12-6   77b
1831 Arrizurieta de abajo, caseria de BUA   915. Hipotecas.   137b
1843 Erdicoechea, cas. BUA   1625. Conc. de terrenos
1845 Arrizurieta, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Erdicoeche, cas. BUA   5
1850 Arrizurietas, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Erdicoechea, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Echevarria, cas. BUA   Padron 1851(3)   95
1859 Potocha, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Potocha, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1861 Potosa, Potorsa, cas. BUA   1289/16. Arboles
1862-1887 Maiz, casa de BUA   1289. Venta de montes   58b
1870 Erdicoechevarri, cas. GJE   fk:1581   L22;4
1893 Erdicoeche, cas. BFA. K.   2834/6   989-996
1897-98 Portochuena, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910-923 Potochuena, cas. BUA   866;1435;404.

Erdikoetxe baserria, 1981.
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1913 Potochuena, cas. BUA   246/4. Infracc. ley de montes
1938 Erdicoeche, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1943 Erdicoeche, cas. GJE   fk:823   L11;242

Ereñotzaga (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (D-4)
Ohar ling.: Baserri honek izen bi izan ditu: ‘ereinotza’ + -aga > Ereñotzaga eta ‘zezen’
+ ‘gorta’ > Zezenkorta. Hiztunek biak ezagutzen dituzte, baina erabili, jabearen izenetik
datorren hirugarren bat erabiltzen dute; baserri izen berriek duten bokal paragogikodun
genitibo marka daraman izena, eta -i- bokal itxiaren osteko epentesia eta bokal itxi horrek
eragindako asimilazioa -a > -e erakusten duena.

Pedromariane > PedromariJane > PedromariJene

Ereñotzaga izenari dagokionez, paperetatik edo irakurrita dutelako ezagutzen dute. Ho-
rren erakusgarri, normalean afrikatua izaten den (Ereñotzaga), baina leku-izen honetan
frikaria den txistukaria: Ereñosaga. Tradizioari jarraituta, afrikaria hobetsi da fitxa buru-
rako. Hala ere, esan behar da, aurkitzen diren aldaera biak, Ereñosaga edo Eriñosaga, he-
rrian pareko duten izen arruntetik hurbil daudela (ereñotza / eriñotza).

Oharrak: XIX. mendearen erdialdean Pedro Ignacio Armendariz Mendizabalek eraikia.
Honela zehazten du agiriak:

“Pedro Ygnacio de Armendaris. En 1854 se le concedió tierra en Sesencorta
para construccion de caserio” 1297

XX. mendean, Irastorza familiakoen jabetzakoa agertzen da baserria.

Ahozkoa: “Ereñosága” 136, 141, 142, 145
“Eriñosága” 139
“Sesengórta” 145
“PedromáriJene” 124, 127, 130, 131, 134, 136, 

139, 141, 142, 145, 160
“Pedromári 116

Idatzizkoa:
1845 Pedro Ygnacio Armendariz BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Ereñozaga, cas. BUA   5
1850 Pedro Ygnacio, casa nueva de BEHA   A-78/4-1
1850 Sesencorta, concesión en BUA   39/3. Enajen. y conc.
1854 Ereñozaga, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Ereñosaga, cas. BUA   Padron 1851(3)   96
1859 Pedro Ygnacio BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Cecencorta ó Ereñozaga, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1893 Ereño, cas. BFA. K.   2834/6   989-996
1897-98 Ereñozaga conocido tb. 

por Cecencorta, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1904 Sesencorta o Ereñozaga, cas. BAHP.N.BL   8577   1764
1910 Ereñozaga, cas. BUA   1032. Fincas rúst.
1910-923 Ereñozaga, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Ereñozaga, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Ereñozaga, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Micaela Inchausti BUA   1685. Fich. sanit.
1940 Sesencorta ó Ereñozaga, cas. GJE   fk:226   L4;165

1297 BUA. 39/3. Enajen. y conc.
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Erletegi (soloa)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Ohar ling.: ‘Erle’ + -tegi. Eratorpen atzizkiko bokal arteko belarea galdu, eta ondoan
gelditu diren bokalak diptongatu egin dira gero monoptongatzeko. Berdin gertatzen da
beste toponimo batzuekin Akulategi > Akuleti edo Arranotegi > Arnoti (Ik. Arranotegi au-
zoko toponimo biok).

Erletegi > Erletei > Erleti

Oharrak: Mañugoiko eta Komaistene baserrien artean.

Ahozkoa: “Erléti” 138

Errafaelbaso
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Mitxelenaren arabera, «Es un hecho conocido que una vibrante no puede
iniciar normalmente palabra. Eso no quiere decir, naturalmente, que r- no se encuentre ex-
cepcionalmente en préstamos no asimilados, lo mismo ahora que en épocas anteriores. (…)
se antepone a r- una vocal protética, a ó e: arratoi(n) ‘rata’, guip. vizc. erreten ‘acequia’,
erromeria ‘romería, peregrinación’» (Mitxelena, FHV, 1990, 332).

Badirudi hitz hasierako dardarkariaren aurreko bokal protetikoa jartzea aukerakoa zela
XIX. mendearen azkenetan, idatziz jasotakoei begiratuz gero. Ahoz jasotako datuek ere
horixe erakusten dute. Bokal protetikoa daraman izena silaba batean murriztu da, -ae- hia-
toa itxi egin da eta -i- bihurtu da (Ik. Artika auzoan Paskualetxe).

Oharrak: Etxebarri baserriaren hego-ekialdean.

Ahozkoa: “Rafaelbáso” 124
“Errefìlbasó” 134

Idatzizkoa:
1892 Rafael-baso, monte GJE   fk:2141   L28;150
1910 Rafaelbaso, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Rafael-baso, monte bajo BUA   1032. Fincas  rústicas
1934 Rafael-baso, monte GJE   fk:2119   L28;98
1944 Rafaelbaso, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Errea (basoa)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: Basoaren izena ‘erre’ aditzaren partizipioa da. Izen honen ahozko aldaeran,
lehenengo disimilazioz -e- itxi egin da, eta gero bokal itxi horrek asimilazioz, -a itxi du eta
-e- bilakatu du.

Errea > Erria > Errie

Oharrak: Mintegipe baserriaren ekialdean, Olaldeko erreka ondoan.

Ahozkoa: “Errié” 143
“MùnJarneko errié” 144
“Àndiko errié” 140
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Errekabitarte (beresia)
Kokapena: Mañu; X. mapa (C-1)
Oharrak: Jentillatxetako hegoaldean. Honela deskribatzen du agiriak:

“Argomal llam. Erreca bitartechua sito en el ayre meridional del punto llama-
do Guentil Ach” 1298

Idatzizkoa:
1855 Erreca bitartechua, argomal llamado BUA   39/29. Acreedores
1855 Errecabitarte, jaral de roble BUA   39/29. Acreedores

Errementaribaso
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-3)
Ohar ling.: ‘Errementari’ + ‘baso’. Bokal asimilazioz, gertaera honek indar handirik ez
badu izan ere, bokal irekia gradu batez itxi da -a- > -e-:

Errementaribaso > Errementeribaso

Bokal arteko dardarkari bakuna galtzean, ondoan gelditu diren bokalak diptongatu
egin dira:

Errementaribaso > Errementaibaso

Oharrak: Biorgorta baserriaren behealdetik, Zarraga errekaraino luzatzen da.

Ahozkoa: “Errementaríbasò” 133
“Errementaribáso” 126, 132, 144
“Errementaibáso” 126, 129
“Errementaibasó” 127
“Errementáibasò” 130, 131, 134
“Errementéri basoà” 145

Idatzizkoa:
1882 Rebentaribaso, riachuelo BUA   1325. Segr. SP y Zub.
1854 Errementari vaso, monte BUA   1289/7. Montes
1861 Rrementari, monte madroño y aliso BUA   B1289/14. Leña   3b
1862 Errementari-baso, monte BUA   1289/17. Leñas
1871 Errementari-baso, monte BUA   38. Leña
1878 Errementari-baso, BUA   38/1. Leña   3
1923-24 Biorreta-errementeri-baso, heredad BUA   404. Fincas rústicas
1943 Biorreta Errementari-baso, monte GJE   fk:744   L10;238
1943 Biorreta o Errementaria baso, monte GJE   fk:752   L11;17
1944 Biorreta y Errementaria-baso, monte GJE   fk:951   L13;116
1944 Biorreta-errementaria, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Viorreta-errementari, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Biorreta y Errementari-baso, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Biorreta-errementari-baso, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1948 Biorreta-Errementaria, monte GJE   fk:1803   L24;243
1959 Errementaribaso, monte GJE   fk:2996   L37;84
1975 Biorreta y Errementaria-solo, poligono de monte GJE   fk:8157   L84;185

1298 BUA. 39/29. Acreedores.
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Errotarako bidea
Kokapena: Mañu; X. mapa (B-1)
Oharrak: Altxurraga baserritik Jentillatxetara eta Landa baserrietarako bidea. Hemen-
dik izaten omen zen baserri hartatik Oiangortako eta Olazarretako errotetara egitekoa.

Ahozkoa: “Erròtarako bidié” 116

Eskobadi (parajea)
Kokapena: Mañu; X. mapa (C-1)
Ohar ling.: Toponimo honek hasierako agerraldietan -eta leku-atzizkia darama. XVIII.
mendean -di atzizkia ageri da bere ordez, eta gaur egunera horrela heldu da.
Izen honek aldaera ugari ditu. Bokal arteko biezpainkaria ahuldu eta galdu egin da aldae-
retako batean:

Eskobadi > Eskoadi
Ostean, ondoan gelditu diren bokalak disimilatu egin dira:

Eskoadi > Eskuadi
-di atzizkian dardarkari anitza txertatzeak beste aldaera batzuk eratzen ditu: Eskuadri, Es-
koadri. Kontsonante multzo hau ekidin nahi izaten den muta cum liquida denez, dardar-
karia metatesiz, aurreko silabari egokitu zaio, -di atzizkiaren aurrean, eta Eskuardi aldae-
ra sortu da.

Eskobadi > Eskoadi > Eskoadri > Eskuadri > Eskuardi

Oharrak: Altxurraga baserritik Sollube gainera doan errepidearen behealdea da, Jenti-
llatxetako goitik, Meñakaraino zabaltzen dena. Hiru erreka sortzen dira inguru honetan:
Oiñolakoa, Jentillatxetakoa eta Eskobadikoa. Irureta izeneko lekuan elkartzen dira hiru-
rak, Sangresillakoa edo Infernuerreka sortuz.
Aipatzekoa da inguru honetan mantentzen den Eskobadiko txabola, Jentillatxetako erre-
karen iparraldean.
XVII. mendetik dago dokumentatua Eskobadiko basoen aprobetxamendua, batez ere,
burdinoletarako egurraren ustiakuntzarako:

“Pleito del conde de Lences contra Diego de Abaroa sobre aprovechamiento de
montes para ferrerias” 1299

1731n, baso honetako 1.100 gurdikada ikatz aipatzen dira1300.
1827an, sute handia izan zen inguru honetan; sua Arrizurietan hasi eta Eskobadi eta Al-
txurragaraino zabaldu omen zen, kalte handiak eraginez:

“Daños en montazgo. Incendio en el largo espacio de terrenos entre Achurra-
colanda y Escobadi. Prendió fuego en el monte de Arrizurieta hacia Escobadi y
Achurragacolanda”1301

Meñakako mugan egonik, sarritan egiten dute agiriek Eskobadiko mugarrien aipamena.

Ahozkoa: “Eskobádi” 113, 142, 145
“Eskuárdi” 116, 117, 118, 136, 139, 140, 141
“Eskuádri” 136
“Eskoádri” 122, 131

1299 1652. BFA. K. 719/2; 5).

1300 BFA. K. 3583/1; 56b.

1301 BFA. Bust. 338/19.
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Idatzizkoa:
1631 Escobeta, montes de VEKA   S.V. L1528/3   3-125b
1645 Escobeta, montes de VEKA   S.V. L1528/3   3-24b
1645 Escobetas, montes concejiles llamados VEKA   S.V. L1528/3   02-mar
1652 Escobetas, monte de BFA. K.   719/2   5
1652 Escobetas, montes de VEKA   S.V. L1528/3   1-5
1656 Escobetas, montes que llaman de VEKA   S.V. L1528/3   1b-37
1703 Escobadi, montes de BUA   1560. Libro de cuentas    68
1725 Escobeta, paraje llamado BUA   AL. 1711-1727   243b-245
1731 Escobadi, montes de BFA. K.   3583/1   56b
1774 Escobadi, monte BUA   250/13. Cargos y datas   26b
1778 Escobadi, término de BUA   968/2. Libr. y recibos   44
1781 Escobadi, término de BUA   842.Libr. y recibos   20b
1794 Escobadi, término de BUA   991/3. Recibos   22
1827 Escobadi, término de BFA. Bust   338/19   1,1b
1835 Escovadi BUA   1139. Serv. y sumin.
1845 Escobadi, término de BUA   1289/2. Montazgos   174
1850 Escobadi, monte titulado BUA   1625. Conc. de terrenos   17
1875 Sollube Escobadi BUA   244/7. Montazgos   24
1877 Escobadi BUA   244/10. Argomeros   4b
1928 Escobadi BIBL   ZbA1   133-137
1932 Escobadi, punto de GJE   fk:373   L6;98
1944 Escobadi, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Etxebarri (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Oharrak: XIX. mendearen erdialdean eraikia.

Ahozkoa: “Etzebarrí” 124, 126, 127, 131, 134, 144, 145
Idatzizkoa:

1847-1874 Zarosene Barria , Zaro, Saro, cas. BUA   5
1860 Sarosene, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1891 Echevarria, cas. GJE   fk:2243   L29;132
1895 Echevarria, cas. BAHP.N.BL   7551   1188b
1897-98 Charoseme, antes Saroseme 

o Echevarri, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1900 Echebarri, cas. BAHP.N.BL   8361   1199b
1901 Echebarri, cas. BAHP.N.BL   8570   373
1910-923 Echevarria, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rúst.
1916 Echevarria, cas. GJE   fk:1189   L16;216
1922 Echevarria, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1932 Echevarri, cas. GJE   fk:2125   L28;113
1934 Echebarria, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Echevarria, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1938-39 Echevarri, cas. BUA   1240/10. Trigos   30b

Etxetxu (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: Baserri honi izen bi egokitu zaizkio. Ahoz, Andramintzenegoiko da ezagu-
nagoa (Ik. Mañu auzoko Andiriminieta). Idatziz, Etxetxu leku-izenari lotuta dago. Biga-
rren hau aukeratu da fitxa bururako.

Oharrak: XIX. mendearen erdialdean eraikia.
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Ahozkoa: “Etzétzu” 125
“Andramintxenè goikóa” 124
“Andramìntxene goikoá” 127
“Ándramintzenè goikoà” 128
“Ándramintzenegoikò” 145
“Ándramintzenè erdikoà” 128

Idatzizkoa:
1859 Jose Andramieta, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Jose Andramieta Echechu, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1897-98 Echechu, antes Jose Andramieta, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Echechu, cas. GJE   fk:518   L8;42
1910 Echechu o Andra Marie goicoa, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-923 Echechu, Andra Marie goicoa, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Echechu, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1925 Echechu-andramari-goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/21
1934 Echechu-Andramaria, cas. BFA. E. KZ.   C/76

Gallarrigarreta (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: ‘Galar’ + ‘igar’ + -eta. Izena osatzen duten elementu biek ihartasunarekin
lotuta daude. Oinarriaren lehenengo osagaia bustita ageri da. (Ik. galar, Osagai lexikoen
eta gramatikalen hiztegia).

Oharrak: Zehaztu gabe, baina seguruenik Arrizurietan, Landanebeko baserriaren in-
guruan. 1863an, Gallar igarbarrena, Landanebeko baserriko jabea zen Jose Rodrigezen lu-
rren behealdean dagoela adierazten da. 1876ko agiriak, zehatzago, Landanebeko base-
rriaren iparraldeko hegalean dagoen Barberubaso ondoan kokatzen du.

Idatzizkoa:
1841 Gallar igarreta, Gallarza igarreta, monte BUA   1592. Cuentas   157b, 158
1854 Gallar Ygarbarrena, monte BUA   1289/7. Montes
1854 Gallar Ygarbarrena, monte BUA   1289/8. Arboles infruct.
1854 Gallar Ygarreta, monte BUA   1289/7. Montes
1855 Gallar Ygarreta barrena, lote de leñas en BUA   1289. Leñas (1855)
1856 Gallarigarrita barrena, punto de BUA   888/8.  Perj. ocas. ovejas   3
1856 Gallar-Ybarrena, punto de BUA   888/8. Perj. ocas. ovejas   3b
1861 Gallar-Ygar-barrena, monte BUA   1289/16. Arboles
1861 Gallar-Ygar-goyena, monte BUA   1289/16. Arboles
1863 Gallar igarbarrena, monte BUA   1289/18. Leñas
1864 Gallarigarreta BUA   38/1. Leña   3b
1864 Gallarigarretabarrena, monte BUA   38/1. Leña   3b
1871 Gallar-igarreta-barrena BUA   38. Leña
1876 Galar-igaro, terreno robledal de BUA   39/25. Terren. embarg.   20

Gaztañeta (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Oharrak: Oiangortako errotaren goialdean, hegoaldetik, Landaneko erreka ingurua ere
hartzen duela. Idatzizkoa ez da segurua toki honi dagokionik, erreferentzia bakarra baita.
Hala ere, adierazten duenagatik, eta paraje hau Emerandoko muga ondoan egonik, bera
izan daiteke:
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“Otro sí propuso (...) que en los montes de Gastaña carra los de Emerando
hazen muchos daños cortando por pie” 1302

Ahozkoa: “Gastáñeta” 142
“Gastáñek” 135, 136
“Kastáñeta” 139

Idatzizkoa:
1690 Gastaña carra, montes de BUA   AL. 1680-1710   120

Giñarralde (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: ‘Ginarra’ + ‘alde’. Bokal asimilazioa dela eta, -i- bokal itxiaren osteko
bokal irekia gradu batean itxi da, eta -a- > -e- bihurtu da. Beste alde batetik, sudurkaria
bokal itxi palatalak bustita ageri da.

Giñarralde > Giñerralde

Oharrak: Gortaederre baserriari lotutako saila.

Idatzizkoa:
1892 Guiñerraldi, argomal GJE   fk:2141   L28;150
1910 Guiñerraldi, monte calvo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Guiñerraldi, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1944 Guiñerralde, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Gortaederrebeko (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Baserri honek izen bi hartzen ditu: Gergorine eta Gortaederrebeko.
Gergorine jabearen izenetik dator. Izen honek baserrien izen berrietan eta baserri berrien
izenetan ageri den bokal paragogikodun genitibo marka du, eta gr- kontsonante multzoa
ekiditeko dardarkariaren metatesia erakusten du.
Gortaederrebeko izenak, ahoz, bokal paragogikoa du ‘be(h)eko’ erreferentzialaren au-
rrean. Ik. Mañu auzoko Gortaederre parajea.

Oharrak: Gortaederre izeneko baserrietatik beheren dagoena. XIX. mendearen hasie-
ran eraikia.

Ahozkoa: “Gòrtarre bekoá” 126, 132
“Gòrtarre bekué” 128
“Gregórione” 128
“Gergóriñe” 134
“Gergórine” 131

Idatzizkoa:
1823 Corta hederra becoa, cas. BEHA   A-77/3-26-VI
1827 Corte ederra vecua, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1845 Cortaederra, cas. BEHA   A-78/4-1
1845 Cortaederra de abajo, cas. BEHA   A-78/4-1
1850 Corta ederra, cas. BEHA   A-78/4-1

1302 BUA. AL. 1680-1710; 120.
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1850 Corta ederra de abajo, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Corta ederra de abajo, cas. BUA   946. Ced. vec.
1854 Corta ederra, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Cortaederra, cas. BUA   Padron 1851(3)   94b
1860 Corta-eder becoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1897-98 Gorta eder-becoa llamado 

tambien “Becoeche”, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1898 Gortaeder-becua, Cortaederra-menor, cas. BAHP.N.BL   8195   1523
1910-923 Cortederra-becoa, Cortaederra menor, cas. BUA   866;1435;404. R.. rus.
1922 Cortaeder Becoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1929 Cortaederra becoa, cas. BFA. E. KZ.   C/45
1938 Corederrebecoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1948 Cortaeder-becua ó Corta-ederra-menor, cas. GJE   fk:1802   L24;240

Gortaederrerdiko (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Gortaederre parajea.

Oharrak: Gortaederre izeneko baserrietatik erdialdean dagoena.

Ahozkoa: “Gòrtarre erdikoá” 127
“Gòrtarre erdikóa” 132
“Gòrtarre erdikué” 128

Idatzizkoa:
1934 Cortaederra, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Cortederrerdicoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Gortaederregoiko (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Gortaederre parajea.

Oharrak: XIX. mendearen hasieran Jose Marcelino Goienetxeak eraikia. 1836an,
jabea, karlismoaren aurkakoa izanik, hauek bahitu egin zioten baserria, Carlos V.aren uz-
tailaren 30eko errege agindua jarraituz1303. XIX. mendearen amaieratik aurrera, Aiesta-
ran eta Erauzkin familiakoen jabetzakoa izan da etxea.

Ahozkoa: “Gòrtarre goikoá” 127
“Gortaèder goikóa” 129
“Gòrtarre goikóa” 132
“Górtarre goikué” 128

Idatzizkoa:
1823 Corta hederra goicua, cas. BEHA   A-77/3-26-VI
1823 Jose Goyenechea BEHA   A-77/3-26-VI
1825 CortaEderra, cas. BEHA   A-81/13-60   1
1831 Cortaederra, cas. BUA   1625. Conc. de terrenos  9-10b
1836 Cortaederra, cas. BFA. Bust   495/84
1845 Cortaederra, cas. BEHA   A-78/4-1

1303 BFA. Bust. 495/84.
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1846 Corta Ederra, cas. BUA   911. Juicios verbales  43
1892 Corta-ederra-goicoa, cas. GJE   fk:2141   L28;150
1895 Corta-ederra-goicua, cas. BAHP.N.BL   7550   274b
1897-98 Gorta eder-goicoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Cortaederra goicoa, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-1923 Cortederra goicoa, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rústica
1910-1923 Gortaederra goicoa, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rústica
1922 Cortaederra goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1922 Gortaederragoicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1929 Gortaederra goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/45
1934 Cortaederra Goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Cortederregoicoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1940 Corta-ederra-goicoa, cas. GJE   fk:785   L11;118

Gortaederre (baserri multzoa)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Gortaederre parajea.

Oharrak: Gortaederre parajean dagoen baserri multzoa. Bost etxetatik hiruk Gortae-
derre izena dute, Gortaederregoiko, Gortaederrerdiko eta Gortaederrebeko. Hiru etxe ho-
rien behealdean beste bi daude, Bidetxe eta Bekoetxe izenekoak. Fitxa honetan, zein Gor-
taederre den zehazten ez duten aipuak jarri dira.

Ahozkoa: “Górtarre” 124, 126, 127, 131, 
132, 134, 145

“Kórtarre” 120, 145
“Kórterre” 115

Gortaederre baserriak, 1985.
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Idatzizkoa:
1824 Cortaederra, cas. BEHA   A-78/4-1
1827 Corte ederra, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1829 Corta ederra, cas. BEHA   A-78/4-1
1836 Corta ederra, cas. BEHA   A-78/4-1
1845 Cortaederra, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Cortaederra, cas. BUA   5
1850 Corta ederra, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Corta ederra, cas. BUA   946. Ced. vec.
1855 Cortaederra, cas. BUA   39/29. Acreedores
1860 Corta-eder, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1861 Cortaeder, cas. BUA   B1289/14. Leña   9
1861 Corteder, cas. BUA   B1289/14. Leña   9

1860 Corta-eder albocoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1897-98 Gorta eder-albocoa llamado 

también Borlas, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98

1897-98 Gorta eder-aurrecoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98

Bada, bestalde, XIX. mendearen hasieran eraikitako Gortaederre izeneko etxe bat, Agi-
rretxu abizenari lotuta agertzen dena eta familia horren jabetzakoa izan dena XX. men-
dearen erdialdera arte. Aurrerantzean, Larrabaster familiakoena izan da etxea.

1834 Corterre, cas. BFA. Bust   235/4   13
1850 Corta ederra, cas. BEHA   A-78/4-1
1888 Gorta ederra ó Aguirrechu, cas. GJE   fk:2285   L29;240
1910 Gortaederra aguirrechu, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-923 Cortederra-Aguirrechu, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rúst.
1922 Gortaederra, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1925 Gorta-ederra-aguirrechu, cas. BFA. E. KZ.   C/21
1934 Cortaederra Aguirrechu, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Cortederrebecoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Gortaederre (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: ‘Gorta’ + ‘eder’. Ahozko erabilerari jarraituta, hitz hasierako g- belare
ahostunaren alde egin da fitxa buruan jartzeko, gaur eguneko generikoa ‘korta’ izan arren,
eta idatzizko erreferentzietan k- belare ahoskabeduna ugariagoa izan arren.

Hala ere, kontuan hartu behar da, latinetiko mailegu zaharrenetan, eta hau horietakoa
da1304, herskari edo leherkari ahoskabeak ahostun bihurtzen zirela hitz hasieran. Hori
dela eta, ‘gorta’ aldaera zaharragotzat jo behar da. Beste era batera esanda, gaur egun, le-
herkari sisteman ahotsa da bereizgarri; horren arabera, ahostun / ahoskabe oposaketa
dago. Aitzin euskaran ahul / bortitz oposaketa izango genukeen, tentsioa izanik bereizga-
rria. Latinetik mailegatutako hitz hauek, hitz hasieran zegokeen kontrastea galtzeko zorian
zegoela sartu ziren eta gune horretako leherkariak gehiengora egokitu ziren, hauek g- mo-
takoak zirelarik (ahulak)1305.

Idatzizkoei begiratuz, ematen du bilakaera posiblea hauxe dela:

Gortaederr(a) > Gorteder> Gortederre > Gorterre

1304 «górta < lat. cohors» Hualde, “Zerbait gehiago euskal azentubideen historiaz”, ASJU XXXI, 1997-2, 432).

1305 Hualde, “Aitzineuskararen leherkariak”, ASJU XXXI, 1997-2, 416-419.

toponimia2.qxd  18/04/2007  10:19  PÆgina 885



886 IRUNE ALLIKA / BITOR URIARTE

Lehenengo agerraldietan artikuluarekin jaso da leku-izena. Beraz, generikotasunetik hur-
bil suposatu behar da. Orduan, artikulua galdu eta -ae- > -e- bilakatu da (Ik. 1774ko Gor-
teder), eta izena silaba batean murriztu da. Baina egia da ere, hitz elkarketan, -ae- > -a- ere
bilakatu izan dela, ahoz jaso den aldaera nagusiak erakusten duen bezala (Ik. Artika au-
zoko Olaerrota, Santierrota). Ostean, kontsonantez bukaturiko izenetan gertatzen den be-
zala -e paragogikoa eransten zaio. Hurrengo pausuan, -d- hortzobikaria galdu da, eta be-
rriro ere, izena silaba batean murriztu da.

Oharrak: Gortaederre baserriak dauden ingurua. XIX. mendeko lurren liberalizaziora
arte, herri lurrak izan ziren paraje honetakoak. Gortaederren hariztiak omen ziren nagu-
si, 1683ko agiriak esaten duenez:
“Mucha cantidad de robles junto a los montes que llaman de Cortaederra” 1306

Mañuko bizkarretik Zarraga errekarainoko bitartean, burdinoletarako ikatza egiteko
290 gurdikada egur zeudela esaten da 1731ko agirian:

“(...) consta haver hallado en los rezagos de los monttes de Arbizaguchia y del
pedazo que estaba bajo del dho monte y de la mojonadura de junto a Olazarra
y desde un charco que baja desde los montes de Corta Ederra hasta la despedi-
da de dicho charco y desde alli al redor que estta el mojon declarado havia du-
cientas noventa cargas de carbon en montazgo de rama (...)” 1307

Paraje honetan, basoak berriztatzeko, Aguriagako mintegitik ateratako landareak birlan-
datzen ziren. Horrela, 1797an, Gortaederre izeneko parajean 394 zuhaitz landatzeko
lanak aipatzen dira:

“Trabajos en los montes comunes: sacar plantios por si nacidos, volverlos a
plantar en parajes determinados despues de limpiarlos y espinarlos y cabas he-
chas en ellos y en los viberos y montes comunes: En el vibero de Acuriaga: sacar
y reponer plantios o cagigos en el termino llamado Cortaeder hasta el número
de 107 plantíos, más 150 cagigos de robles más 137 cagigos” 1308

Basootako zuhaitz helduak, batez ere eraikuntzarako saltzen zituen udalak. 1843an, zo-
rrak ordaintzeko, zenbait herri basoetako zuhaitzak jarri ziren salgai:

“Razón de arboles que el ayuntamiento vende a remate. Baso Galan, Arech
oquer, monte Ureta, arriba de Baso Galan, Mañuas, Gorta Ederra, Mintegui, al
pie de la Cadena, Sesencorta, al pie de Antonio (pertenecido de Arruabarrena)
y al pie de Landa, arriba de Landa, Aculategui” 1309

1849an, Gortaederre parajearen behealdeko eta beste toki batzuetako otadietan ardiek
eragindako kalteak aipatzen dira:

“Reconocimiento por parte de varios concejales de los madroñales desde el mte.
Burgoa hasta los mojones de Meñaca, a causa de daños producidos por ganado
lanar: [beste toki batzuk aipatu eta gero]: Abajo de Corta ederra” 1310

Ahozkoa: “Górtarre” 124, 126, 127, 131, 132, 134, 145
“Kórtarre” 120, 145
“Kórterre” 115

Idatzizkoa:
1645 Cortaederra, monte de VEKA   S.V. L1528/3   3-15
1646 Gorta ederra, monte de VEKA   S.V. L1528/3   3-36b
1683 Cortaederra, monte BUA   AL. 1680-1710   56

1306 BUA. AL. 1680-1710; 56.

1307 BFA. K. 3583/1; 60.

1308 BUA. 1136. Libr. y recibos; 45b, 52.

1309 BUA. 1312/10. Acreedores.

1310 BUA. 1289/2. Montazgos; 224-225.
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1731 Cortta ederra, monte BFA. K.   3583/1   60
1754-57 Gortaederra, montazgos de BFA. K.   165/3   7
1774 Corteder, término de BUA   250/13. Cargos y datas  26
1788 Cortaeder, monte de BUA   990/2. Recibos   9
1788 Corte eder, término de BUA   990/2. Recibos   13
1795 Corta eder, términos de BUA   991/4. Recibos.   17b
1797 Cortaeder, Cortta eder, término de BUA   1136. Libr. y recibos   45b, 52
1801 Gortaeder, monte de BUA   1136. Libr. y recibos   59
1827 Cortaeder, término de BUA   1625. Conc. de terrenos
1835 Cortaederra, término de BUA   1625. Conc. de terrenos    11b
1843 Gorta ederra, término de BUA   1312/10. Acreedores
1845 Corta-erre, término de BUA   1289/2. Montazgos   176-176b
1845 Cortaederra, término de BUA   1289/2. Montazgos   180-181
1848 Cortaerre-barrena, término de BUA   1289. Leñas (1848)
1849 Corta Ederra, abajo de BUA   1289/2. Montazgos   224-225
1851 Corta-ederra, término de BUA   1289/5. Leñas

Gortaederreko mintegia
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Gortaederre parajea.

Oharrak: Gortaederre baserriak dauden inguruan egon zen, zehaztasun handirik ema-
terik ez badago ere. Agiriak honela aipatzen du:

“Zinco mil chirpias que se trajeron de Zornoza para plantar en el vivero de
Corta Ederra” 1311

Idatzizkoa:
1738 Corta Ederra, vivero de BUA   1560. Libro de cuentas   292

Hipolitone (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: Baserri honek, idatziz jasotako datuei begiratuta, bideari lotutako izenak
izan ditu. Hiztun batek izen horren berri ematen du, baina irakurrita duela dirudi. Horren
erakusgarri, azentua eta toponimoak ageri duen artikulua.
Zabalduen dagoen izenak, baserri izen berriek erakusten duten bokal paragogikodun ge-
nitibo marka erakusten du, jabearen izenari lotuta:

Hipolito + -ne > Hipolitone
Leku-izen honek, bustidura erakusten du, -i- bokal palatalak eragindakoa -t- herskarian.
Bokal itxi horrek hurrengo bokal erdia itxi du -o- > -u-, ostean bera ere borobiltzeko.

Ipolitone > Ipolitxone > Ipolitxune > Ipolutxune
Hasierako silaban sudurkari bat txertatu da eta bokal itxia erdiko bilakatu da.

Ipolitxone > Inpolitxone > Enpolitxone

Azentuari dagokionez, bai oxitono eta bai proparoxitono azentua duten antroponimoetan
azentua paroxitonora egokitzeko joera dago. Kasu honetan, azentua proparoxitonotik pa-
roxitonora egokitu da: Agéda, Brigída, Damáso, Jerolímo, Lazára eta antzekoekin gertatu
den bezala, Hipólito > Ipolíto.

Oharrak: XIX. mendearen erdialdean eraikia, 1866 inguruan1312. XX. mendearen ha-
sieran etxearen jabea zen Hipolito Sasiainen izenetik datorkio Hipolitone izena.

1311 BUA. 1560. Libro de cuentas; 292.

1312 BUA. 10. Nomencl.
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Ahozkoa: “Inpolítxone” 124, 127
“Ipolítxone” 133
“Enpolítxone” 129, 131, 134, 145
“Enpolítzone” 128
“Enpolúntzune” 126
“Bidekoetzéa” 131

Idatzizkoa:
1847-1874 Gauvequena, cas. BUA   5
1897-98 Bideeche, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Bidecoa, cas. BUA   1435. Fincas rústicas
1922 Bidecoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1947 Bidecoechea, cas. GJE   fk:1665   L23;68

Iraebagieta (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: ‘Ira’ + ‘ebagi’ + -eta > iraebagi + -eta > Iraebagieta. Hitz elkartuko osagai
biak lotzean ondoan dauden bokalek bat egin dute: -ae- > -e-. Ondoren, bokal arteko be-
lare ahostuna galdu egin da (-g- > Ø), eta ondoan gelditu diren bokalak diptongatu egin
dira. Ostean, asimilazio prozesua dela eta, hitz elkartuko lehen osagaiko bokal erdia itxi
egin da (-e- > -i-), aurreko bokal itxiaren eraginez.

‘Ira’ + ‘ebagi’ + -eta > Iraebagieta > Irebagieta > Irebaieta > Iribaieta > IribaiJeta

Bokal bi hauen artean dagoen dardarkari bakuna -d- bilakatu da.
Irebagieta > Irebaieta > IrebaiJeta > IdebaiJeta

Oharrak: Zehaztu gabe, baina seguruenik Kolisone eta Balentiñene baserriak dauden
ingurua, bi baserri hauek zenbaitetan Iraebagieta izena hartzen baitute.

Idatzizkoa:
1779 Yrebaguieta, cagigos en BUA   842. Cuentas   43b
1845 Yribaieta, término BUA   1289/2. Montazgos   180-181
1845 Yrivayeta baja, término BUA   1289/2. Montazgos   176-176b
1845 Yribaieta alta, término BUA   1289/2. Montazgos   176-176b
1850 Ydebayeta, término BUA   1289/4. Leñas

Irureta (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (B-4)
Oharrak: Landa baserrien behealdean, mendebaldetik. Infernuerreka Eskobadikoare-
kin eta Oiñolakoarekin elkartzen den gunea. Leku honetan egiten dute muga Bermeok,
Meñakak eta Mungiak, eta hau dela eta sarritan azaltzen da paraje hau jurisdikzioari bu-
ruzko agirietan:

1562an, “declaro su termino y jurisdicion de la dha villa de Bermeo lo que se
incluye desde Yturrietagana asta llegar a los tres arroyos de Emerando y desde
alli a la puente de Oxaurta y desde alli a la puente de Gavancho” 1313

1576an, “y de los que dividen las cofradias de Meñaca y Vesterica con la dha
villa de Bermeo son los monjones que estan juntos a la sierra de Solue y dende
a la dha fuente de Yturrieta según por donde ba el arroyo asta donde se juntan
los Tres Arroyos de ancia la punte de Emerando y dende asta el arroyo de
Ojaurta donde se acaban las dhas monjoneras antiguas” 1314

1313 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 7.

1314 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 39.
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1578an, “(...) y pusso un monjon grande de piedra con dos cruçes y dos testigos
y de la dha fuente que el executor con los dhos testigos para los tres aroyos de la
parte de Emerando y en el arroyo que sale della pusso un monjon mas adelante
le mostraron un mojon alto de piedra antigua que se allo con dos testigos y por-
que fuese mas conocido hico poner junto a el otro monjon alto de piedra con dos
cruces y por aver grande trecho desde alli asta los tres aroyos puso otro onjon
grande en el mismo aroyo junto unos abellanos con sus testigos y cruces y mas
adelante se pusso otro monjon junto a dos caxigos antes de llegar al sitio donde
se juntan los tres aroyos de Emerando y aviendo llegado a los tres arroyos de la
parte de Emerando y en donde los testigos declararon se juntavan (...)” 1315

1799an, “Apeo y amojonamiento del termino de Yru ureta baxo de Sollube con ci-
tacion y asistencia del fiel, mayordomo y cofrades de la Cofr. de Mesterica” 1316

Berriro, 1799an, “En el termino y parage de Yru Ureta de la cercania de Soilu-
be, donde divide las jurisdicciones de Bermeo y Meñaca (...), agua que baja de
la fuente llamada Yturrieta; que se halla en el camino de Arrieta bajo el mte. de
Soilube (...) encontraron un mojon en la ygleraicion de un camino carretil que
se ba desde Achurracolanda para Meñaca (...) ; mojon en la inmediacion de la
fuente de Yturrieta y que bajando por el curso de sus aguas hasta llegar a el sitio
llamado Yru Vreta, donde se juntan tres rios.” 1317

Ahozkoa: “Irúreta” 145
Idatzizkoa:

1562 Tres arroyos de Emerando VEKA   R.R. Ejec. C2497   7
1575 Tres Arroyos de Emerando VEKA   R.R. Ejec. C2497   13
1576 Tres Arroyos, los VEKA   R.R. Ejec. C2497   39
1578 Tres arroyos de Emerando VEKA   R.R. Ejec. C2497   49
1749 Tras aguas, río VEKA   Pl. y Dib.nº 7831318

1799 Iru-ureta, término de BIBL   SFTB
1799 Yru ureta, término de BUA   1136. Libr. y recibos   48
1799 Yrureta BUA   AL. 1786-1806   122-122b
1799-1800 Yru Ureta, Yru Vreta, térm. BFA. Bust   203/43   93-96

Iturralde (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Oharrak: Gortaederre (Agirretxu) baserriari lotutako saila.

Idatzizkoa:
1888 Yturraldes, heredad GJE   fk:2285   L29;240
1910 Yturri aldie, heredad BUA   1032. Fincas rústicas

Iturrieta (parajea)
Kokapena: Mañu; X. mapa (D-1)
Ohar ling.: Toponimo honen idatzizko erreferentziek ez dute bere bilakaeraren berri
ematen (Ik. Mañu auzoko Iturrizarre ahozkoa).

Iturrieta > IturriJeta > ItxurriJeta

1315 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 48-49.

1316 BUA. 1136. Libr. y recibos; 48.

1317 BFA. Bust. 203/43; 93-96.

1318 1749. España. Ministerio de Cultura. Archivo de la Real Chancillería de Valladolid. PLANOS Y DIBUJOS.
DESGLOSADOS 0783. 
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Dauden datu orokorrak kontuan izanda, -i- bokalaren osteko epentesia, -eta leku-atziz-
kiaren aurretik, -i- bokal palatalak eragindako bustidura (-t- > -tx-) baino lehenago ema-
ten da (Ik. 1778 Telleriyaburu, Telleriaburu; 1811 Ameztiya, Amezti; 1857 Urdeichaga,
Urdaiaga; 1859 Esquiyaga, Ezkiaga; 1893 Mazaleriya, Mazaleriaga vs. 1910 Saichu, Saitu;
1910 Bicharte, Bitarte; 1932 Beichi, Beitegi).

Oharrak: Sollubeko torrearen mendebaleko hegalean1319, Infernuerrekaren sorburuan.
Gaur ez dago bizirik ahozkoan leku izen hau, beraz, bere kokagunea idatzizko agirietatik
ondorioztatu behar da. Paraje hau, Bermeo eta Meñakako mugan dago eta sarritan azal-
tzen da jurisdikzioen muga-marka legez.

Lehen aipamena 1366koa da, don Tello Bizkaiko jaunak Bermeoren jurisdikzio eremua za-
baltzean:

“De encima de la Sierra que llaman de Solue do esta amojonado, é dende fasta
Iturrieta como ba el arroyo de parte de Hemerando fasta la puente de Gaban-
cho como ba el rio por la Rueda Vieja, é dende como ba é taja el rio fasta la
mar, et de como ba a la mar de la entrada de dicho rio de Bakio fasta en Ber-
mejo; é del dicho Lugar de Solue de la otra parte fasta en Esquiaga por do parte
el termino de Mundaca fasta la mar” 1320

XVI. mendeko jurisdikzio auzietan, behin eta berriro ageri da leku-izen hau agirietan.

1558an, “los terminos que llamavan la sierra de Solbe y dende asta Yturrieta y
de Yturrieta como yba el arroyo de parte de Hemerando asta la puente de
Oxaurta asta la puente de Gavancho como yba el rio por la Rueda biexa y
dende como yba y baxava el rio asta la mar de la entrada del dho rrio de Ba-
quio asta la dha villa y dende el dho lugar de Solbe de la dha parte asta asta Es-
quiaga por do partia el termino de Mundaca asta la mar todo ello era territorio
y jurisdicion de la dha villa por privilejios concedidos por los señores de Vizca-
ya y por la corona real de ntros. Reynos” 1321

1562an, “devo de declarar y declaro su termino y jurisdicion de la dha villa de
Bermeo lo que se incluye desde Yturrietagana asta llegar a los tres arroyos de
Emerando y desde alli a la puente de Oxaurta y desde alli a la puente de Ga-
vancho y desde alli asta Vaquio por donde asta el arroyo que va de Yturrieta
asta la mar y por la otra parte desde Yturrietagana a Esquiaga y desde alli asta
Lamiaran” 1322

1575ean, “las dhas villa de Bermeo y anteiglesias de Arrieta dibidian los mo-
xones  publicos de piedra que estavan Ostraydua y junto a la puente de Ytu-
rrieta y el termino en contº declarados que (...) era suyo propio y jurisdicion de
la tierra llana del Señorio de Vizcaya y el rregato que va desde Yturrietagana a
la puente de Oxaurta era el rregato questava rreferido en la dha execucion” 1323

1578an, “los que dividen la anteiglesia de Arrieta de Livano con la dha villa
de Bermeo son el monjon de piedra del Pago de Culiaga o de Ustraydua asta
el monjon de junto a la fuente de Yturrieta y de los que dividen las cofradias
de Meñaca y Vesterica con la dha villa de Bermeo son los monjones que estan
juntos a la sierra de Solue y dende a la dha fuente de Yturrieta según por
donde ba el arroyo asta donde se juntan los Tres Arroyos de ancia la punte de
Emerando” 1324

1319 BUA. 881/12. Deslindes; 1.

1320 Iturriza Zabala, Juan Ramon (1793), II; 209.

1321 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 4).

1322 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 7.

1323 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 15.

1324 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 38.
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Berriro 1578an, “Y ansimismo acavada la dha monxonera de las dhas quatro
anteiglesias empezando la monxonera de la anteiglesia de Arrieta se fue el dho
Ldo. Sanpayo a donde dicen Ostraydua junto a un monxon de piedra questa
entre Fagoculuaga y la fuente de Yturrieta (...) para la liquidacion de los sitios
y monxones que dividen los terminos y jurisdicion dentre Bermeo y la anteigle-
sia de Arrieta mostraron por moxon antiguo el dho monxon de Ostraydua y (...)
mando poner y puso junto ael otro monxon grande de piedra con sus cruzes y
deste monxon fueron (...) para la fuente de Yturrieta y en medio del dho cami-
no señalaron los tºs. un sitio entre el moxon de Ostraydua y la dha fuente de
Yturrieta y por aver grande trecho a la dha fuente se puso en el dho sitio un
moxon con sus tºs. cruzes de donde fueron a la misma fuente y ansimismo pa-
rece que acavada la dha moxonera de Arrieta el dho Licenciado Sanpayo co-
menco la moxonera de Menaca y Mesterica y aviendo llegado a la dha fuente de
Yturrieta que los tºs. exsaminados cerca della mostraron y declararon ser la con-
tenida en la executoria y que ha servido de distincion de los terminos y jurisdi-
cion entre Meñaca y Mesterica y de la villa de Bermeo (...)” 1325

1629an, “empezando del oeste al nor-noroeste de la villa el 1. mojon en lo más
alto de la sierra de Sollube (de las tres cumbres más altas) el mojon se puso en
la del medio que esta encima de la fuente de Yturrieta; el 2. mojon en la fuente
de Yturrieta a cordel derecho del 1.(...); el 3. mojon bajando derechamente por
el agua y arroyo de la citada fuente, hasta dar al rio de Ojaurta en el paraje
donde se juntan tres arroyos” 1326

Idatzizkoa:
1366 Iturrieta BIBL   ItJR-II   209
1558 Yturrieta VEKA   R.R. Ejec. C2497   4
1562 Yturrietagana VEKA   R.R. Ejec. C2497   7
1575 Yturrieta Gana, lugar de VEKA   R.R. Ejec. C2497   16
1575 Yturrieta, puente de [sic] VEKA   R.R. Ejec. C2497   15
1575 Yturrietagana VEKA   R.R. Ejec. C2497   13
1577-78 Yturrietagana BFA. K.   3174/6   160-165b
1578 Yturrieta, fuente de VEKA   R.R. Ejec. C2497   38
1578 Yturrietagana VEKA   R.R. Ejec. C2497   48
1579 Iturrietagana BFA. K.   3174/6   134-136b
1629 Yturrieta, fuente de BUA   928. Mojonera    35
1629 Yturrieta,  puente [sic] de BFA. BilUA.SZ   315/1/5
1629 Yturrietta, fuente de VEKA   S.V. C1086   157b-165b
1631 Ytturrieta, Yturrietas, términos de VEKA   S.V. L1528/3   3-128b
1749 Iturrieta VEKA   Pl. y Dib.nº 7831327

1787 Ituretas, término de BUA   990/1. Recibos   17
1800 Sollube, Yturrieta,  fuente de BFA. Bust   203/43   93, 95b
1844 Yturrieta, fuente de BIBL   YrJA   105
1889 Iturrieta, puente [sic] de BUA   881/12. Deslindes   7
1890 Iturrieta, arroyo, manantial 

o puente [sic] de BUA   881/12. Deslindes   32b
1948 Iturrieta, mojón situado en BUA   881/12. Deslindes   1
1951 Iturrieta, paraje denominado BUA   881/12. Deslindes   1

Iturriondo (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Iturrizarre.

1325 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 48.

1326 Yradi, Juan Angel de (1844); 105.

1327 1749. España. Ministerio de Cultura. Archivo de la Real Chancillería de Valladolid. PLANOS Y DIBUJOS.
DESGLOSADOS 0783. 
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Oharrak: Kolisone baserriari lotutako saila. Seguruenik, Arbitxu iturriaren ondoan.

Idatzizkoa:
1910 Yturri-ondo, heredad BUA   1032. Fincas rústicas

Iturrisolo
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Iturrizarre.

Oharrak: Mañugoiko baserriari lotutako saila.

Ahozkoa: “Itxurrisólo” 138
Idatzizkoa:

1880 Yturrisolo, heredad GJE   fk:1771   L24;173
1910 Yturricoa, heredad BUA   1032. Fincas rústicas
1944 Iturrisolo, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Iturrizarre
Kokapena: Mañu; X. mapa (B-1)
Ohar ling.: ‘Iturri’ + ‘za(h)ar’. Hitz elkartu honek kontsonantez bukaturiko leku-ize-
nek daramaten -e paragogikoa darama, eta -i- bokal palatalak -t- herskaria busti du.

Iturrizarre > Itxurrizarre

Leku honi ahoz beste izen bat ere egokitu zaio: Iturrieta. Izen horretan, -i- bokal itxiaren
ostean, eta leku-atzizkiaren aurretik epentesia txertatu da hiatoa apurtzeko, eta aurreko
bokal itxiak herskaria busti du (Ik. Iturrieta).

Iturrieta > IturriJeta > ItxurriJeta

Oharrak: Altxurragako landan. Mendebaldera isurtzen da. Hala ere, bada ekialdera
isurtzen den iturririk Altxurraga parajean. Idatzizkoa azken hauei lotuta egon daiteke.

Ahozkoa: “Itxurrisarré” 116
“Itxurrisarrá” 142
“ItxurríJeta” 136
“Altzurrako itxurriJé” 117

Idatzizkoa:
1889 Achurra, regatas BUA   881/12. Deslindes   21b

Jentilliturri (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Jentillatxeta.

Oharrak: Seguruenik, Jentillatxeta inguruan.

Idatzizkoa:
1872 Gentil Yturri, punto de BUA   39/9.  Arriendo de terreno   1
1875 Gentil Yturri, punto de BUA   244/7. Montazgos   21b
1877 Gentil-iturri, punto de BUA   1324/16. Argoma   6
1928 Gentiliturri, enajenaciones en BIBL   ZbA1   133-137
1928 Gentiliturri BIBL   ZbA2   540
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Jentillatxeta (parajea)
Kokapena: Mañu; X. mapa (C-1)
Ohar ling.: ‘Jentil’ + ‘atx’ + -eta. Agirietan atzizki gabeko aldaerak dira nagusi, ahoz,
-eta leku-atzizkidunak baino ez badira jaso. Idatzizko datuei begiratuz gero, lehenengo
agerraldiak, kontsonantez bukaturiko leku-izenetan gertatzen den moduan, -e paragogi-
koa erakusten du:

Jentillatx + -e > Jentillatxe

Bai idatziz eta bai ahoz, -i- bokal palatalak albokarian eragindako bustidura nabari daite-
ke. Ahozkoen artean, asimilazio prozesua jasan duen aldaeran ‘jentil’ osagaiaren erdiko
bokala itxi egin da, eta ondoko bokal itxiarekin berdindu da.

Jentillatzeta > Jintillatzeta

Badago toponimoaren aldaera sinkopatua ere. Leku-atzizkiko erdiko bokala galdu egin da
-eta > -ta bihurtuta. Ondorioz, txistukari afrikaria frikaritu egin da:

Jentillatxeta > Jentillasta

Oharrak: Landa baserrien hegoaldean, Bilborako errepidearen goitik. Jentillatxa (edo
Jentillatxeta) esaten zaiona, harearrizko gailur bat da, inguruko materialak baino gogo-
rragoa izanik, zutik mantendu dena. Haitz nagusitik askatutako neurri handiko harri
puska ugari ikus daitezke paraje honetan eta, beharbada, hortik datorkio izena.
XIX. mendearen amaierara arte, herri lurrak ziren bertakoak. Harlauzak ateratzeko ha-
rrobia aipatzen da 1854an:

“cantera de sacar losas en el terreno de Gentillache” 1328

1893an, desamortizazio bidez pribatizatuak izan ziren Jentillatxetako sailak 1329.

Ahozkoa: “Jentíllatzetà” 127, 129, 131, 134, 136, 
139, 140, 141, 142

“Jentíllastà” 139
“Jentzíllatzetà” 130
“Jentillátzeta” 116, 132, 145
“Jintillátzeta” 126, 145

Idatzizkoa:
1854 Gentillache, terreno de BUA   39/3. Enajen. y conc.
1855 Jentil Ach, regata que baja de BUA   39/29. Acreedores
1860 Gentil-Ach BUA   1289/12. Leñas
1867 Gentil-ach BUA   38/1. Leña   3b
1875 Gentil-ach, término de BUA   244/8. Montazgos en venta
1876 Gentil-Ach BUA   39/25. Terren.embarg.  47
1876 Gentil-ach, término de BUA   38. Leña
1885-86 Gentil-ach, término de BUA   36/3. Leña
1886-1887 Gentil-ach, término llamado BUA   36/1. Leña   4
1893 gentil-ach, punto de BUA   1175. Cop. de cartas  75
1893 Gentil-heche BFA. K.   2834/6   989-996
1928 Gentilach BIBL   ZbA1   133-137
1949 Geltil acheta, mojón situado en BUA   881/12. Deslindes   1
1950 Gentil-Acheta BUA   881/Deslinde: Berm-Meñaca
1973-74 Jentillatxa / Zentellatxe BIBL   ErA.EtnB   166
1973-74 Jentillatxa, Jentillatxe, Gentellatx, 

Jjentellatxe, Zentellatxe, Jentillen 
atxa, enclave de BIBL   ErA.EtnB   211

1328 BUA. 39/3. Enajen. y conc.

1329 BFA. K. 2834/6; 989-996.
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Joseandiane (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-1)
Ohar ling.: Baserri honek izen ugari izan ditu. Jabearen abizenetik, ezizenetik edo koka-
penari dagozkion izenak egokitu zaizkio. Euretan nagusiena jabearen ezizenetik datorkiona
da: ‘Jose (H)andia’ + -ne > JoseandiJene. Baserri berrien izenek ageri duten bokal paragogiko-
dun genitibo markaren eta oinarriaren artean epentesia sortu da -i- bokalaren ostean.

Joseandiane > JoseandiJane > JoseandiJene > KoseandiJene

Hitz hasierako /x/1330 frikari belare ahoskabeari dagokionez, herskaritu egin da (j- > k-),
izen berezietan, sarritan, gertatzen den bezala. Ik. Josene Demiku auzoan edo San Migel
auzoan Atakueta.
Irazabaleta izenari dagokionez, ahozko erabileran, hitz eratorriaren lehenengo osagaiaren
bokal irekia, asimilazioz, gradu batez itxi egin da, aurreko bokal itxiaren eraginez:

‘ira’ + ‘zabal’ + -eta > Irazabaleta > Irezabaleta

Hala ere, ezin da esan toponimo bizia denik, hiztunak paperetan irakurrita zuela esan bai-
tzuen, gaztelaniako azentua egokituta.

Oharrak: XIX. mendearen hasieran Jose Ignacio Mendizabal, “Joseandi”-k eraikia.
XX. mendetik aurrera, Abaroa familiakoena.

Ahozkoa: “Irezabaléta” 140
“JoseándiJene” 115, 116
“JóseandiJenè” 119, 124, 140, 145
“KóseandiJenè” 126, 130, 131, 136, 144
“Sakristauné” 115, 140, 144

Idatzizkoa:
1827 Jose Andia, cas. de BEHA   A-64/12-6   77b
1835 Mendizabal, cas. BUA   915. Hipotecas.    151b
1836 Antº Mendizabal, cas. de BEHA   A-78/4-1
1843 Laubidieta, cas. BUA   1625. Conc. de terrenos   15b
1845 Mendizabal, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Jose Andi, cas. BUA   5
1848 Jose Andi, cas. BUA   1289. Leñas (1848)
1850 Mendizabal, cas. BEHA   A-78/4-1
1857 Laubidieta azpi, cas. BUA   Padron 1851(3)   93
1859 Jose Andi, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Jose Andi, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1875 Jose Andia, cas. BUA   244/8. Montazgos en venta
1897-98 Jose Andiena, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Mendizabal, cas. BUA   866. Fincas rústicas
1910-923 Mendizabal, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Mendizabal, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Mendizabal, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Joseandijene, Irazabaleta, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Kakiturri
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Iturrizarre.

Oharrak: Gortaederre baserrien mendebaldean.

Ahozkoa: “Kákitxurrì” 128, 131, 145

1330 /x/ fonema [j] grafiari dagokion hotsa da: Juan, Julia, jardina, jamoia, monja.
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Kanone (erretegia)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: Erretegiko ugazabaren ezizenetik datorkio izena. Kontsonantez bukaturi-
ko leku-izenekin gertatzen den moduan -e paragokikoa erantsi zaio:

‘Cannon’ + -e > Kanone

Ahoz jaso den beste aldaeran, amaierako sudurkaria galdu da. Ikusten denez, aldaera hau
erabiltzen duten hiztunek bestea ere erabiltzen dute. Berez, galera hau arraroa da: «En
final de tema, aunque éste aparece en el vasco histórico unido a sufijos, sobre todo al artí-
culo indeterminado, no hay perdida de -n» (Mitxelena, FHV, 1990, 308).
Seguruenik, galera hau analogiaz sortutakoa da. Baserri izenetan bokal paragogikodun ge-
nitibo marka erantsi egiten da, eta aldaera hauek, atzizki gabekoekin txandaka jasotzen
dira, gehienbat idatziz. Hori dela eta, hitz amaierako sudurkariaren galera barik (-n > Ø),
hiztunen zatiketa erratuaren ondorioz, genitibo marka ez dela eransten ulertu behar da.

‘Cannon’ + -e > Kanone > Kano

Oharrak: Bizkaiko Aldundiaren eraikina izan zen, “kamineroen etxea”. Gerra ostean,
Estatuaren jabetzara pasatu zen. Lehenago oin-planta bakarrekoa, hondatu ondoren, be-
rreraikia izan zen 1961ean. Hona hemen agiriak egiten duen deskribapena:

“Casilla de peón caminero y terrenos anejos en el punto quilometrico 28 de la
carretera C-6313 de Bilbao a Bermeo, barrio de Mañuas, alto de Sollube. Es de
una sola planta, longitud máxima de 25 metros y anchura de 14, con altura libre
de 2 m 60 cm. Y consiste en una planta baja con dos viviendas, siendo su estado
de conservacion bueno. Esta construida en muros y cimientos de mamposteria,
siendo los forjados y entramados de hormigon armado, cubierta de hormigon y
ceramica, pavimento de baldosa y piedra, revocos de cemento y yeso; siendo la
carpinteria de huecos de interior y exteriores de madera y de hierro. La casilla,
despues de haber sido derruida se reconstruyó en el año 1961. La finca procede

Kamineroen etxea. 
Gipuzkoako Artxibo Orokorra. AGG-GAO / OA 1249. 
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del traspaso de carreteras de la Diputacion de Vizcaya al Estado, Sección del Pa-
trimonio Nacional en virtud de la Orden de Presidencia de la Junta Tecnica del
Estado de 24 de noviembre de 1937, formalizada en 30 de enero de 1938”1331

Ahozkoa: “Kánone” 113, 136, 138, 140
“Káno” 113, 136

Idatzizkoa:
1937 Casilla de peón caminero GJE   fk:7484   L80;154

Karabigane (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (B-4)
Ohar ling.: Ik. Demiku auzoko Karabia.

Oharrak: Landanebeko baserriaren behealdean, iparraldetik.

Ahozkoa: “Karábiganè” 139

Karmengo eliza
(Karmengo Andra Maria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-2)
Ohar ling.: Izenaren elementu generikoak artikulua hartzen du. Artikula lotzean, ondo-
an dauden bokal biek disimilatu egin dira, bokal irekia bokal itxi bihurtzeraino (-aa > -ea
> -ia). Ostean bokal itxi horrek artikulua asimilatu du eta erdiko bilakatu du (-ia > -ie).

eliza+ -a > elisea > elisia > elisie

1331 GJE. fk:7484; L80;154.

Karmengo eliza. 
Gipuzkoako Artxibo Orokorra. AGG-GAO / OA 1276.
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Oharrak: Mañu eta Arranotegiko baserritarrak, eremu hauek populatzen hasi zirenean,
Almikako Andra Maria eliza izan zuten parrokia. Baina laster erabaki zuten Laubidietan
ermitaren bat eraikitzea. 1869an eta 1871n saiatu ondoren, 1886an bi auzo haiek Laubi-
dietako mendia eskuratu ondoren, lortu egin zuten eliza berria sortzea. Eta hala egin zen;
1887an, Karmengo Amaren izenpean jarri zen santutegia1332. Gaur, parrokia bereizia da.

Ahozkoa: “Karmengo elixié” 136
“Karmengo elisié” 156
“Mañuko elixié” 136
“Mañuko elisié” 156
“Elixié” 145

Idatzizkoa:
1890 Ntra Sra del Carmen BUA   1179/17   206
1895 Ntra. Sra. del Carmen, templo BAHP.N.BL   7550   326
1897-98 el Carmen, iglesia BUA   10. Nomencl.1897-98
1903 Nuestra Señora del Carmen BAHP.N.BL   8574   186b
1987 Ntra. Sra. del Carmen, iglesia BIBL   ArrG   92,93

Kasabarriatzeko (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Oharrak: Kasabarri izeneko baserrietatik ekialdekoena.

Ahozkoa: “Kàsabarriátzeko” 138, 144
“Kásabarrì” 126, 127, 128, 131, 132, 

134, 135, 138, 145

Kasabarriaurreko (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Oharrak: Kasabarri izeneko baserrietatik erdikoa da.

Ahozkoa: “Kàsabarriáurreko” 144
“Kàsabarrierdikó” 138
“Kásabarrì” 126, 127, 128, 131, 132, 

134, 135, 138, 145

Katalanbaso (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Katalane baserria.

Oharrak: Katalane baserriaren goialdean.

Ahozkoa: “Katalanbáso” 125, 145
“Katalneko basóak” 144
“Katalneko sarratué” 124
“Katalneko solóak” 133

1332 ik. Zabala, Angel (1928), II; 540-543
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Idatzizkoa:
1855 Catalanbaso BUA   1289. Leñas (1855)
1861 Catalan baso, madroñal BUA   B1289/14. Leña   3b
1862 Catalan-baso, monte BUA   1289/17. Leñas (1862)
1870 Catalan-baso BUA   38. Leña

Katalane (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: Baserri honek izen bi ditu: Katalane eta Iturribide. Izenik ezagunena eta
erabiliena jabearen ezizenetik datorkiona da: ‘Batxikatalan’ edo Katalane (kontsonantez
bukatutako toponimoek bezala -e paragogikoa erakusten du).
Izen honek badu aldaera sinkopatua; ozen biak, albokaria eta sudurkaria elkarren ondo-
an gelditu dira bitarteko -a- bokal irekia galdu ostean.

Katalane > Katalne

Iturribide izenari dagokionez, aldaera bi ditugu. Euretariko batean, -i- bokal itxi palatalak
-t- herskaria sabaikaritu du:

Iturribide > Itxurribide

Oharrak: XIX. mendearen hasieran Juan Bautista Gaubekak, “Batxikatalan”-ek, erai-
kia. Gaubeka familiakoen jabetzakoa.

Ahozkoa: “Katalané” 127, 130, 139, 145
“Katalné” 124, 126, 128, 129, 131, 

132, 133, 134, 135, 136
“Iturribíde” 130, 133, 145
“Itxurribíde” 139

Idatzizkoa:
1823 Catalan, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1824 Catalan, la del BEHA   A-78/4-1
1827 Catalan, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1829 Catalan, , cas. del BEHA   A-78/4-1
1831 Mañua erdicua, cas. BUA   1625. Conc. de terr.   9-10b
1836 Catalan, , cas. del BEHA   A-78/4-1
1845 Catalanena, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Erdicoechea, cas. BUA   5
1850 Catalanena, cas. BEHA   A-78/4-1
1859 Bachi Catalan, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Bachi Catalan ó Yturribide, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1862 Erdicoeche ó Bachicatalan, cas. BUA   AL. 1859-1864   168b
1862 Erdicoechea (a) Bachi-catalan, cas. BUA   93/7. Enajen. y conces.
1862 Erdico-echea o Bachi-catalan, cas. BUA   39/3
1862 Erdicoeche ó Bachicatalan, cas. BUA   AL. 1859-1864
1862-1887 Mañuas, cas. BUA   1289. Venta de montes   75b
1869 Juan Bta. Gaubeca en Mañuas, cas. BUA   1289. Red. canon
1897-98 Catalanena, antes Batchi Catalán 

o Iturribide BUA   10. Nomencl.1897-98
1904 Iturribide, cas. BAHP.N.BL   8576   360-360b
1904 Erdicoechea, cas. BAHP.N.BL   8576   360-360b
1910-923 Iturribide, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Iturribide, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1933 Yturribide, cas. GJE   fk:751   L11;15
1934 Iturribide, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1944 Iturribide, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
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Kateaburu (bizkarra)
Kokapena: Mañu; X. mapa (A-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Kateazarre.

Oharrak: Kateazarreko goialdean, hegoaldetik.

Ahozkoa: “Katíburu” 132, 134, 136
“Katiko bixkerré” 141
“Katiko bixkerrá” 130

Kateape (hariztia)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Kateazarre.

Oharrak: Katezarreko behealdean, iparraldetik. XIX. mendearen amaierara arte herri
lurrak ziren bertakoak eta, batez ere, basoko egurra ustiatzen zen. Horrela, 1842an:

“Pedro de Meñaca, dueño de ferreria [ Meñakakoa] sobre leña del monte lla-
mado Catiabecoa” 1333

1864an, “Corta y veneficio de leña de sus montes” 1334

Edo haritzen orbelak hartzeko, 1859an bezala: “Aprovechamiento de hoja de roble en el
punto de Catiape”1335.
1893an, desamortizazioaren ondorioz, pribatizatu egin ziren Kateapeko basoak1336.

Ahozkoa: “Katípe” 124, 126, 127, 130, 131, 
132, 134, 135, 136

Idatzizkoa:
1842 Catiabecoa, monte BUA   1289/2. Montazgos   98
1854 Catiape, monte BUA   1289/7. Montes
1855 Catiape-Abadebaso BUA   1289. Leñas (1855)
1855 Catiape BUA   39/29. Acreedores
1859 Catiape, punto de BUA   AL. 1859-1864   3
1862 Bajo la cadena BUA   1289/17. Leñas
1864 Catiape barrena BUA   38/1. Leña   3
1864 Catiape BUA   38/1. Leña   3
1872 Catiape BUA   38. Leña
1874 Catiape BUA   38. Leña
1884-85 Catiape BUA   36/2. Leña
1893 Catiape BFA. K.   2834/6   989-996
1910 Cantiape, monte alto BUA   1032. Fincas rústicas
1950 Catiape, robledal GJE   fk:2005   L27;25
1950 Catiape, robledal GJE   fk:2006   L27;27
1950 Catiape, robledal GJE   fk:2009   L27;33

Kateazarre (ordainlekua)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-1)
Ohar ling.: ‘Katea’ + ‘za(h)ar’. Hiatoan dauden bokalak disimilatu egin dira -ea- > -ia-.
Gero, asimilazioz, bokal irekia itxi egin da galdu arte (-ia- > -ie- > -i-). Ez dago daturik esa-

1333 BUA. 1289/2. Montazgos; 98.

1334 BUA. 38/1. Leña; 3.

1335 BUA. AL. 1859-1864; 3.

1336 BFA. K. 2834/6; 989-996.
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teko noiz erantsi zitzaion kontsonantez bukaturiko izenek ageri duten amaierako -e para-
gogikoa.

Kateazar(e) > Katiazar(e) > Katiezar(e) > Katizar(e)

Katesarre aldaera berria da: ‘kate’ + za(h)ar’ elkartzean osatutakoa.

Oharrak: Bilborako errepide berria egin zenean, beraren erabilpena ordaindu beharre-
koa izan zen eta bidesariaren hiru ordainlekuetariko bat izan zen etxe hau. Lehena, Santo
Domingo mendatean zegoen, bigarrena, Mungiako sarreran eta hirugarrena, hauxe, Bide-
barrieta izeneko lekuan, Mañuko Laubidietan.

1828-29ko agiriak honela zehazten ditu, besteak beste, ordaindu beharrekoak:

“Sobre aprobacion de tarifas de peaje y establecimiento de cadenas en el nuevo
camino de Bilbao a Bermeo (...): La junta (...) ha creido que deben establecerse
tres cadenas; la una en el alto de Santo Domingo a media legua escasa de Bil-
bao y sitio llamado de Artagangoicoa; la segunda a la entrada de Munguia y
dista a tres leguas de Bilbao (...) y la tercera en el parage nombrado Videbarrie-
ta a la inmediación de los cuatro caminos jurisdicion de la villa de Bermeo.

Arancel o tarifa de peages que deberán cobrarse en las cadenas:

—Coches, galeras, birlochas, berlinas de 4 ruedas y carromatos de 2, tirados por
5 caballos.... 6 reales

—Calesinas u otros de 2 ruedas tirados por dos caballos .... 4 reales

—Carros volantes con yunta de bueyes ... 3 reales

—Carro del país ... 1 real y medio

—Carros de ruedas de madera sin llanta tirado por yunta de bueyes ... 1 real y
medio

—Caballeria ... 8 mrvds

—Ganado vacuno suelto ... 4 mrvds

—El ganado conducido a pastos o bebederos .... libre

—Ganado lanar o de cerda que llegue al número de 20, 1 mrvd por cada uno
del número a que ascendieren y no llegando a 20  no pagaran peage

Advertencias:

—No pagaran los carros que conduzcan cascajo, arena, piedra para la reposi-
cion de caminos

—Tampoco los que conduzcan abonos o cales ni a los que recolecten mieses y
frutos ni carbones y leña de los montes

—Exentos los carros y bagaje militares” 1337

Baldintza hauetan eginiko garraioengatik baimen eskaria egin behar izaten zen:

“Peticion de exencion por parte de Ignacio Garmendia y Mateo Sasiain de
Mañuas, para transportar caliza de Emerando.” 1338

Bidearen ordainak kexak sortu zituen, batez ere Mañuko biztanleen aldetik; hauek, 1851n
ordainketatik kanpo geratzea eskatu zuten 1339.

Ahozkoa: “Katisarré” 101, 139, 145
“Katesarré” 115, 119
“Katié” 131

1337 MAHN. C.C.3758/1; 3b

1338 1862. BFA. A. LP. T-121/33.

1339 BFA. A. LP. T-124/17.
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Idatzizkoa:
1828-29 Videbarrieta, termino MAHN   C.C.3758/1   3b
1829 Zumaran, casa de BUA   914/1. Cop. de oficios   8, 8b
1831 Cuatro caminos, cas. de los BUA   1625. Conc. de terrenos  9-10b
1835 Cadena, la BUA   1139. Serv. y sumin.
1842 Laubidieta, cadena de BUA   914/2. Actas de concil.   234
1843 Bidebarrieta, punto de BUA   913/2. Actas de concil.   21
1843 Cadena, la BUA   1312/10. Acreedores
1845 Cadena, casa BEHA   A-78/4-1
1845 Cadena, la BUA   1289/2. Montazgos   180-181
1846 Cadena, la BUA   1289/2. Montazgos   202-202b
1850 Bidebarrieta, casa-cadena BFA. A. LP.   T-124/30
1851 Lauvidieta, casa-cadena BFA. A. LP.   T-124/17
1859 Cadena BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Cadena BUA   5. Rotul. de calles
1861 Lauvidieta, cadena de BUA   AL. 1859-1864   116b
1862 Laubidieta, cadena de BUA   93/7. Enajen. y conc.
1862 Lauvidieta, cadena BFA. A. LP.   T-121/33
1875 Laubidieta, cadena de BUA   244/7   1b
1875 Lauvidieta, cadena de BUA   244/8. Montazgos en venta
1876 Cadena, la BUA   38. Leña
1882 Casa Cadena BUA   244/10. Argomeros   5b
1897-98 Cadena, la BUA   10. Nomencl.1897-98
1909 Laubidieta, casa-cadena BFA. E. LS.   C/536-5
1950 Catie ó Catieco-solue, heredad GJE   fk:2152   L28;175
1950 Laubidieta, casa-portazgo GJE   fk:2006   L27;27
1973-74 Kate-zarra BIBL   ErA.EtnB   153

Kolisone (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)
Ohar ling.: Idatziz ageri den izena gehienbat jabearen ezizenetik badatorkio ere (Pepe
moso), ahoz, beste izen bi jaso dira: bata ogibidearekin zerikusia izango zuena, Karreteru-
na, eta bestea, gaur egun nagusi den Kolisone.
Leku-izen honetako bokal itxiak ondoko txistukaria sabaikaritu du, eta hurrengo bokala
itxi du: -o- > -u-.

Kolisone > Kolixone > Kolixune

Kalixone aldaera, disimilazioz sortutakoa da; erdikoa zen bokala ireki egin da (-o- > -a-)
bokal itxiarekiko aldea nabarmenduz:

Kolixone > Kalixone

Oharrak: XIX. mendearen hasieran eraikia. XX. mendean, Bilbao eta Legarreta fami-
liakoen jabetzakoa.

Ahozkoa: “Kolixuné” 126, 127, 134, 145
“Kolisuné” 126
“Kolixoné” 128
“Kolisoné” 124
“Kalixoné” 131
“Karreteruná 126

Idatzizkoa:
1827 Pepe mozo, cas. BEHA   A-64/12-06   77b
1845 Pepe mozo, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Pepe moso, cas. BUA   5
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1859 Pepe Moso, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Yrabaguieta , Pepe mozo, Echebarri, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1897-98 Echevarri llamado tb. Pepemozo, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Mosuena, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-923 Mosuena, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Mosuena, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Mosuene, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Musone, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1939 Mosuene, cas. BUA   404. Fincas rústicas
1941 Mañueta, cas. GJE   fk:410   L6;201
1941 Mañueta, cas. GJE   fk:704   L10;118
1944 Mosuene, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Komaistene (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Baserri honek, gaur egun, ezagunena duen izena, idatziz jaso direnetatik
urruntzen da. Bestalde, baserri berrien izenetan ageri den bokal paragogikodun genitibo
marka erakusten du, ezizena izan daitekeen oinarriari lotuta.

Oharrak: XIX. mendearen amaieran eraikia. Ormaza eta Sagastizabal familiakoen ja-
betzakoa izan da. 1973tik aurrera, Tarbesko Forcade-Lescure familiakoena da eta hortik
datorkio “frantzesaná” izena.

Ahozkoa: “Komáistene” 126, 127, 128, 129, 
134, 138, 145

“Koméstene” 131
“Frantzesaná” 129

Idatzizkoa:
1880 Mañu-zarra goicua, cas. GJE   fk:1771   L24;173
1897-98 Pardillo, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1925 Mañuzarra goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/21
1934 Mañuzarra Goikoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Mañugoicoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1944 Mañu-Zarra-goicoa, cas. BUA   406/3,4 eta

Kristobalene (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: Baserri berrien izenetan ageri den bokal paragogikodun genitibo marka era-
kusten du jabearen izenari lotuta. Ostean, sinkoparen ondorioz, lotura bokala galdu eta
ozen biak, -n- eta -l- elkarren ondoan gelditu dira:

Kristobal + -ene > Kristobalene > Kristobalne

Oharrak: XIX. mendearen erdialdean Kristobal Garaizar Garaiek eraikia. Seguruenik,
Garaizarren emaztea zen Maria Urrutiaren goitizenetik datorkio Mari Katika izena.

Ahozkoa: “Kristóbalene 134, 136, 140, 145
“Kristóbalne” 126, 139, 143, 144

Idatzizkoa:
1845 Cristobalchuena, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Cristobalena, cas. BUA   5
1850 Cristobalchuena, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Cristobalena, cas. BUA   946. Ced. vec.
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1857 Cristobalena, cas. BUA   Padron 1851(3)   92b
1859 Cristobal Garaizar BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Mari Catica ó Cristobalena, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1861 Cristobal, cas. BUA   B1289/14. Leña   3
1862-1887 Cristoval, cas. BUA   1289. Venta de montes    75b
1869 Cristoval, cas. BUA   1289. Red. canon
1872 Cristobal Garaizar BUA   38. Leña
1877 Garaizar, cas. BUA   244/10. Argomeros   4b
1881 Echevarri, cas. BUA   929. Argomales
1897-98 Cristobalena antes 

Mari Catica, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98

Landane (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (B-4)
Ohar ling.: Baserriaren izenetik datorkio parajeari izena eta baserriari jabearen abize-
netik (Jose Maria Landa). Baserriaren izena jaso den idatzizko agirietan Landane agertzen
denez, parajeari ere izen berbera egokitu zaio, idatziz, baserri berriek izenetan erantsita da-
ramaten bokal paragogikodun genitibo markarik gabe ageri diren arren parajearen aipuak
(Ik. Mañuko Landanebeko).
Ahoz, eta idatziz ere, bokal asimilazioz, Landane > Landene jaso da. Ik. Mañu auzoko
Landanebeko.

Oharrak: Landane baserriak dauden ingurua. Baserri hauek eraikitzeko kontzesioan,
parajea Vinteta edo Vintzeta moduan agertzen da. Harrez gero ez da aurkitu leku-izen
honen aipamenik eta Landane nagusitu da.

Ahozkoa: “Lándane” 113, 117, 119, 124, 126, 130, 
131, 134, 140, 142, 145

“Lándene” 116, 136, 139
Idatzizkoa:

1843 Landa, arriba de BUA   1312/10. Acreedores
1845 Landa, caleros de BUA   1289/2. Montazgos   180-181
1855 Landa, lote de leñas en BUA   1289. Leñas (1855)
1855 Landa solo-barrena, lote de leñas en BUA   1289. Leñas (1855)
1856 Landa solobarrena, punto de BUA   888/8.  Perj. ocas. ovejas   3

Landanebeko (baserria)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (B-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Landane parajea.

Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian Jose Maria Landak eraikia. Bi baserri eraiki zi-
tuen pertsona berak Vinteta izeneko parajean. Gaur Bilborako errepidearen goitik dago
bat, Landanegoiko, eta haren behetik bestea, Landanebeko. Mendearen erdialdean, Jose
Maria Landak bere alaba eta suhiari (Jose Rodriguez Solaetxe) eman zien baserri hau:

“Demandante Jose Maria de Landa; demandado, su hijo politico Jose Rodriguez.
Expone el demandante que hace algunos años le concedio la villa varios terrenos a
censo enfiteutico a fin de reducirlos a pan sembrar con caserios; que con ellos formó
dos de los últimos llamados el uno Landa Goicua y el otro Landa vecoa, agregan-
do a cada uno la porcion de tierra que creyó conveniente. Que el llamado Landa

1340 1847. BUA. 911. Juicios verbales; 78b,79.
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vecoa lo donó a su hija Josefa Ramona de Landa con dichas porciones agregadas
como pertenecidos suyos cuando la casó con el demandado (...)” 1340

Aurrerantzean, Rodriguez abizenari lotuta azaltzen da, sarritan, baserri hau.
XX. mendean, Armendariz, Elortegi eta Urrutia familien jabetzakoa izan da etxea.

Ahozkoa: “Lándane” 113, 117, 119, 124, 126, 130, 
131, 134, 140, 142, 145

“Lándene” 116, 136, 139
“Lándenebekò” 139
“Lándane bekòa” 136

Idatzizkoa:
1831 Vinteta, dos casas de BUA   1625. Conc. de terrenos    9-10b
1842 Landa, cas. BUA   1289/2. Montazgos   86
1843 Landa, cas. BUA   1289/2. Montazgos   119-123
1845 Landavecoa, cas. BUA   913/2. Actas de concil.   203b
1845 Landena, cas. BEHA   A-78/4-1
1847 Landa Vecoa, cas. BUA   911. Juicios verbales   78b,79
1847-1874 Landena, cas. BUA   5
1850 Landa, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Landena, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Landabecoa, cas. BUA   Padron 1851(3)   96
1859 Landena Rodriguez, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Landavecoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1869 Landa, cas. BUA   38/1. Leña   3
1872 Jose Rodriguez, cas. BUA   38. Leña
1893 Laudena, cas. BFA. K.   2834/6   989-996
1897-98 Landa-becoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Landene becoa, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-923 Landene-becoa, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Landenabecoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Landa becoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Landabecoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Landanebeko baserria, 1981.
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1940 Landa becua, cas. GJE   fk:372   L6;96
1948 Landaene, cas. BUA   881/ Deslinde: Berm-Arrieta
1951 Landarme, cas. BUA   881/12. Deslindes   1b

Landanegoiko (baserria)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (B-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Landane parajea.

Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian Jose Maria Landak eraikia. Bi baserri eraiki zi-
tuen pertsona berak Vinteta izeneko parajean (Ik. Landanebeko). Mendearen erdialdean,
Jose Maria Landaren alaba, Catalina Landa, eta Juan Bta. Batiz Lekunberri azaltzen dira
baserriaren jabe. Aurrerantzean, Batiz abizenari lotuta azaltzen da, sarritan, baserri hau.
XX. mendean, Ugalde familiaren jabetzakoa agertzen da baserria.

Ahozkoa: “Lándane” 113, 117, 119, 124, 126, 130, 
131, 134, 140, 142, 145

“Lándene” 116, 136, 139
“Lándenegoikò” 139
“Lándane goikòa” 136

Idatzizkoa:
1823 Jose Maria de Landa, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1827 Escobadi, conc. en BUA   1625. Conc. de terrenos
1827 Landa, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1829 Landa, casa de la Tejeria o última de BEHA   A-78/4-1
1829 Vintzeta, conc. en BUA   1625. Conc. de terrenos
1831 Vinteta, dos casas de BUA   1625. Conc. de terr.   9-10b
1836 Landa, cas. BEHA   A-78/4-1
1845 Landena, cas. BEHA   A-78/4-1
1847 Landa goicua, cas. BUA   911. Juicios verbales   78b,79
1847-1874 Landena, cas. BUA   5
1850 Landa Goicoa, cas. BUA   1625. Conc. de terrenos  17
1850 Landa, cas. BEHA   A-78/4-1
1850 Landa, cas. BFA. A.. LP.   T-124/30
1854 Landena, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Landagoicoa, cas. BUA   Padron 1851(3)   96
1859 Landena Batis, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Landagoycoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1869 Landa, cas. BUA   38/1. Leña   3
1893 Laudena, cas. BFA. K.   2834/6   989-996
1897-98 Landa-goicoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1901 Landa-goicoa, cas. BAHP.N.BL   8571   1259b
1922 Landenagoicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Landa goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Landagoicoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1940 Landagoicoa, cas. GJE   fk:347   L5;238
1948 Landaene, cas. BUA   881/ Deslinde: Berm-Arrieta
1951 Landagoico, cas. BUA   881/12. Deslindes   2
1951 Landarme, cas. BUA   881/12. Deslindes   1b

Landatxu
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Oharrak: Gortaederre baserrien mendebaldean, Ariztitxu baserriaren goialdean.
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Ahozkoa: “Landatzú” 128
“Lándatzu” 134, 135

Larre (basoa)
Kokapena: Mañu; X. mapa (A-1)
Oharrak: Oiangorta baserriaren goialdean, errepidearen goitik.

Ahozkoa: “Larrá” 136, 139

Lauziriko arezti (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: Lauzuria antzinako dirua da. Bi marabediko balioa zuen eta egokitzen zi-
tzaion elementua gutxiesteko erabiltzen zen, hau da, balio gutxikoa zela adierazten zuen.

Idatzizkoa:
1851 Laucirico-aresti BUA   1289/5. Leñas
1862 Laucirico-aresti, monte BUA   1289/17. Leñas

Leixarreta (basoa)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (D-4)
Oharrak: Ereñotzaga baserriaren atzealdean.

Ahozkoa: “Leixárreta” 141

Maiteortu (parajea)
Kokapena: Mañu; X. mapa (D-1)
Ohar ling.: ‘Maite’ + ‘ortu’. Ondoan gelditu diren bokalek bat egin dute, eta -eo- > -o-
bihurtu da. Ondoren, -i- bokal palatalak -t- herskari ahoskabea bustidura du.

Maiteortu > Maitortu > Maitxortu

Ahoz jasotako aldaera batek sabaikaritutako herskariaren aurrean sudurkaria du txertatuta.
Maitxortu > Mantxortu

Oharrak: Eskobadin, Bermeo eta Meñakaren arteko mugan, Jentillatxetako erreka in-
guruan. XIX. mendera arte herri basoak izan ziren paraje honetakoak.

“400 reales vellon para entregar al mayordomo y cofrades de la Cofradia de
Mesterica de la Anteiglesia de Meñaca por el exceso de los arboles o su valor y
porcion de terreno que estaban gozando, propios de esta villa en el termino de
Maiteortu de esta jurisdiccion” 1341

1851n saldu ziren baso honetako hirurogei sail1342, eta 1893an, desamortizazioaren on-
dorioz, guztia pribatizatu zen 1343.

Ahozkoa: “Maitórtu” 139
“Máitxortu” 136, 139
“Mántxortu” 131

1341 1799. BUA. 1136. Libr. y recibos; 47.

1342 BUA. 1289. Venta de montes; 66b.

1343 BFA.. 2834/6; 989-996.
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Idatzizkoa:
1774 Maite Ortu, monte BUA   250/13. Cargos y datas    26b
1791 Mayteortu, término llamado BUA   990/5. Recibos   77b
1799 Maiteortu, término de BUA   1136. Libr. y recibos   47
1844 Martiortu, cantera de BIBL   YrJA   51
1855 Mayten-ortu, punto de BUA   39/29. Acreedores
1856 Maite-ortu nagusia, punto de BUA   39/3. Enajen. y conces.
1860 Mayte Ortuchiqui arriba BUA   1289/12. Leñas
1860 Mayte Ortuchiqui mayor BUA   1289/12. Leñas
1860 Mayte Ortuchiqui-barrena BUA   1289/12. Leñas
1862 Mayte hortu BUA   1289/17. Leñas
1862-1887 Maite-ortu-chiqui BUA   1289. Venta de montes   66b
1867 Maite-ortu mayor BUA   38/1. Leña   3b
1867 Maite-ortu menor BUA   38/1. Leña   3b
1874 Mayte ortu chicarra, monte BUA   38. Leña
1881 Maite-ortu BUA   929. Argomales
1882 Maite-ortu BUA   244/10. Argomeros   6
1884-85 Mayte-ortu-zarra BUA   36/2. Leña
1893 Maytortu BFA.   2834/6   989-996
1910 Maitortu, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Maitortu, monte alto BUA   1032. Fincas rústicas
1950 Maytortu GJE   fk:2004   L27;23

Makatzaga (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: Toponimo honetan ageri den txistukariaren ebakera afrikatua izaten da,
beraz, tradizioari jarraituta afrikaria hobetsi da fitxa bururako: Makatzaga.

Oharrak: Honela aipatzen du agiriak:

“(...) en las primeras aguas se haga el planteo de los tregentos cagigos (...) a re-
conozer si estaban çedos algunos montazgos (...) hallaron que estaban en los ter-
minos que llaman de Arriçurieta hasta el rrio Ojaorta por el camino que se ba
par la villa de Vilbao estaba un pedazo de montazgo cedo y otro pedazo de
montazgo en el termino que llaman de Macazaga” 1344

Idatzizkoa:
1685 Macazaga, término que llaman de BUA   AL. 1680-1710   64

Manusolo
Kokapena: Zehaztu gabe.
Oharrak: Manutxuibarrene baserriaren ondoan. Seguruenik leku-izenak baserriaren
jabea zen Manuel Ibarrari egiten dio erreferentzia.

Idatzizkoa:
1886 Manusolo, heredad GJE   fk:740   L10;228
1944 Manusolo, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Manutxuibarrene (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-4)

1344 BUA. AL. 1680-1710; 64.
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Ohar ling.: Baserri honek hartzen dituen izenen artean jabearen izenetik datorkiona da
ahoz jaso izan den bakarra. Baserri berrien izenek eta baserrien izen berriek daramaten
bokal paragogikodun genitibo marka ageri du baserri honek jabearen izenari lotuta:

‘Manutxu Ibar’ + -ene > Manutxuibarrene
Ostean, ondoan gelditu diren bokalen soilketa etorri da, eta -ui- > -u- bilakatu da. Sinko-
paren ondorioz, Manutxu > Mantxu bihurtu da. Hurrengo pausuan, -b- biezpainkaria
galdu da, eta ondoan gelditu diren bokalek bat egin dute. Ondoren, txikigarriaren bokal
itxia, asimilazioz, erdiko bilaka daiteke (-u- > -o-).
Manutxuibarrene > Manutxubarrene > Mantxubarrene > Mantxuarrene > Mantxurrene

> Mantzorrene

Sinkoparen bidez, genitibo markaren lotura bokala galdu egin da.
Mantzurrene > Mantzurne
Mantzorrene > Mantzorne

Badago azken aldaera bat, Manutxu izenaren sudurkaria galdu duena.
Mantzorrene > Mantzorne > Matzorne

Oharrak: XIX. mendearen hasieran Manuel Ibarrak eraikia. Ibarra-Sasiain familiako-
en jabetzakoa.

Ahozkoa: “Mantzurrené” 145
“Matzurrené” 127
“Mantzurné” 126, 129
“Mantzorrené” 133
“Mantzorné” 124, 128
“Matzorné” 131

Idatzizkoa:
1823 Manuel Ybarra, casa de BEHA   A-77/3-26-VI
1827 Manuchu Ybarra, cas. de BEHA   A-64/12-6   77b

Manutxuibarrene baserria, 1985.
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1845 Manuchu Ybarra, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Ibarra, cas. BUA   5
1850 Manuchuena, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Ybarra, cas. BUA   946. Ced. vec.
1854 Ibarra, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Ybarra, cas. BUA   Padron 1851(3)   93
1859 Manuchu Ybar, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Manuchu Ibar, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1869 Jose Ygnacio de Sasiain BUA   1289. Red. canon
1886 Sagarraga, cas. GJE   fk:740   L10;228
1895 Mañu-echevarri, cas. BUA   929. Argomales
1897-98 Manuchu-ibarrena, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910 Sagarraga, cas. BUA   1435. Fincas rústicas
1938 Sagarraga, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1944 Sagarraga, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Mañualde (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B/C-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoa.

Oharrak: Mañuko azpiauzoa. Mañugoiko, Andiriminieta, Gortaederre eta beste zen-
bait baserri dauden ingurua (Ik. Mañu auzoa).

Ahozkoa: “Mañúaldè” 119, 136, 140, 141
“Mañù aldé” 144
“Mañù aldié” 144

Mañugoiko (baserri multzoa)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoa.

Oharrak: Gaur hiru etxe daude Mañugoiko izenekoak: Mañugoikoatzeko (bi etxe) eta
Mañugoikoaurreko. Agirietan, Mañugoiko izenarekin, batzuetan jabe berari lotua eta bes-
teetan jabe desberdinei, zenbait etxe agertzen dira. Alde batetik, seguruenik, Mañugoikori
egokitzen zaion Mañua menor izenekoa agertzen da, bestetik, Lapurretxe izena egokitzen
zaiona, baita Mañugoikoerdiko izenekoa ere, eta azkenik, Isasi abizenari lotutako beste
Mañugoiko bat. Jabeak eta etxeen izen desberdinak aztertuta ere, nahasmen handia dago
erreferentziak etxe bati edo besteari egokitzeko eta horregatik, nolabaiteko ziurtasuna
lortu den kasuetan, erreferentziak multzokatu egin dira.

Ahozkoa: “Mañugoikó” 113, 116, 138, 145, 164
“Mañugoikóak” 131

Idatzizkoa:
1819 Bañua menor, cas. BEHA   A-78/4-1   65
1821 Antonio de Ugalde, la de BEHA   A-78/4-1
1827 Jose Erausquin BEHA   A-64/12-6   77b
1827 Mañua menor, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1829 A. Ugalde, casa de BEHA   A-78/4-1
1836 Bañua menor, cas. BEHA   A-78/4-1
1845 Bañua menor, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Mañu Echevarria, cas. BUA   5
1850 Bañua menor, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Mañuechevarria, cas. BUA   946. Ced. vec.
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1859 Mañu Echevarri Jose Gorra, cas. BUA   5. Nuevo Nomencl.
1862-1887 Mañuas, cas. BUA   1289. Venta de montes    75b
1869 Jose de Erauzquin BUA   1289. Red. canon

1821 Josef de Zuzain, la de BEHA   A-78/4-1
1823 Manu goicua, cas. BEHA   A-77/3-26-VI
1847-1874 Mañu Goycoa, cas. BUA   5
1859 Mañu goicua, cas. BUA   5. Nuevo Nomencl.
1860 Mañu Goycoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1897-98 Mañugoico-goicoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1944 Mañu-goico, cas. BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

1827 Lapureche, cas. BEHA   A-78
1828 Lapureche, cas. BEHA   A-78/4-1
1895 Mañua-goicoa-echevarri, cas. GJE   fk:246   L4;286
1896 Mañua-goicoa-echevarri, cas. BAHP.N.BL   7552   655-656
1910 Mañua goicoa, cas. BUA   1032. Fincas rúst.
1910 Mañua goicoa echebarri, cas. BUA   1032. Fincas rúst.
1910-923 Mañu goicoa, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Mañugoikoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1929 Mañu goico echevarria, cas. BFA. E. KZ.   C/45
1929 Mañu goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/45
1938 Mañua goicoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.
1948 Mañua-goicoa, cas. GJE   fk:1804   L24;245
1948 Mañuagoicua-echevarri, cas. GJE   fk:1805   L24;247

1860 Mañuechevarri ó Jose gorra, 
Mañugoicoa erdicoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles

1897-98 Mañugoico-erdicoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98

1910-923 Mañu goicoa, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Mañuas, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Mañu goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Mañua goicoa, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Mañugoikoatzeko (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoa.

Oharrak: Mañugoiko izeneko baserrietarik atzeren dagoena.

Ahozkoa: “Mañugoikoátzeko 138
“Mañuko átzekoa” 128

Idatzizkoa:
1818 Bañua, cas. BEHA   A-78/4-1   63b
1819 Bañua mayor, cas. BEHA   A-78/4-1   65
1821 Josef de Ormaza, la de BEHA   A-78/4-1
1827 Mañua mayor, cas. BEHA   A-64/12-06   77b
1829 Bañua mayor, cas. BEHA   A-78/4-1
1836 Bañua mayor, cas. BEHA   A-78/4-1
1845 Bañua mayor, cas. BEHA   A-78/4-1
1850 Bañua maior, cas. BEHA   A-78/4-1
1850 Bañua mayor, cas. BEHA   A-78
1910 Mañua becoa, cas. BUA   1032. Fincas rúst.
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Mañugoikoaurreko (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoa.

Oharrak: Mañugoiko izeneko baserrietarik aurrekoa.

Ahozkoa: “Mañugoikoáurrekoa” 145
“Mañugoikoáurreko” 138
“Mañuko áurrekoa” 128

Idatzizkoa:
1897-98 Mañugoico-aurrecoa, antes, 

Mañu-echevarri y Jose Gorra BUA   10. Nom.1897-98

Mañuko eskola
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-2)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoa.

Oharrak: 1916an eraikia1345, Karmengo elizaren ondoan. Auzoko eskola izandakoa.

Ahozkoa: “Eskólie” 136, 145
Idatzizkoa:

1938 Mañuas, escuela de niños de BUA   1242/7. Escuelas

Mañuko mintegia
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoa.

Oharrak: XVIII. mendean aipatzen den udal-mintegia da (Ik. Arane auzoko Galdizko
mintegia). Seguruenik, Mintegi baserria dagoen inguruan egon zen, baserriaren izenak ho-
rrela adierazten duelako. Honela aipatzen dute agiriek:

“Plantío de cajigos en los viberos maior y menor de la villa, llamados Bañuba y
Zulueta buru” 1346

“Trabajos en los viberos de Galdiz, Maynua, Zuluetaburu” 1347

“Composicion de vallados del vivero de Mainua” 1348

“Importe de chirpia para los viveros de Mañua, Galdiz y Aguriaga. Cagigos y
encinos puestos en la Talaya y Landachua” 1349

“Cava xral de la chirpia, cagigos y montes (...) y reposicion del vallado del vi-
bero mayor de Mañua” 1350

“Trabajos en los montes comunes: sacar plantios por si nacidos, volverlos a
plantar en parajes determinados despues de limpiarlos y espinarlos y cabas he-
chas en ellos y en los viberos y montes comunes: en el termino de Mañua: sacar

1345 Zabala, Angel (1928), II; 542.

1346 1772. BUA. 250/11. Cuentas; 42.

1347 1777. BUA. 967/4. Libr. y recibos; 34b.

1348 1779. BUA. 842. Cuentas; 21.

1349 1779. BUA. 842. Cuentas; 23b.

1350 1781. BUA. 842.Libr. y recibos; 18, 23.
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257 plantios (...) 407 plantios (...) 267 cagigos; cortar zarzas y espinos. Limpiar
el vivero menor de dho termino” 1351

“Reposicion de las paredes del vivero de Mainua” 1352

“Composicion y cerradura de vallados de los viberos de Mañua y Acuriaga” 1353

Idatzizkoa:
1772 Mañuba, Bañuba, vibero maior de BUA   250/11. Cuentas   42
1777 Maynua, vibero de BUA   967/4. Libr. y recibos   34b
1779 Mainua, vivero de BUA   842. Cuentas   21
1779 Mañua, vivero de BUA   842. Cuentas   23b
1780 Maño, vivero de BUA   842.Libr. y recibos   1
1781 Mañua, Mainua, Bainua, vivero mayor de BUA   842.Libr. y recibos   18, 23
1782 Bainua, vivero de BUA   842. Libr. y recibos   29
1788 Mañua, vivero de BUA   990/2. Recibos   43
1790 Mañua, vivero de BUA   990/4. Recibos   16
1795 Mañua Zelayeta, vivero de BUA   991/4. Recibos   25b
1797 Mañua, Mainua, vivero de BUA   1136. Libr. y recibos   43, 51
1798 Mañua, vibero de BUA   AL. 1786-1806   109b

Mastizarre (basoa)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-3)
Ohar ling.: ‘Ma(h)ats’ + -di + ‘za(h)ar’. Kontsonantez bukatutako leku izenetan gerta-
tzen den bezala -e paragogikoa erakusten du, osagai bat lotzean gal dezakeena: Mastisar-
pie, Mastizarbarrene. ‘Barren’ osagaia ere kontsonantez bukatutakoa denez, honek ere -e
paragogikoa ageri du.

Oharrak: Zabalene baserriaren behealdean, hegoaldetik, Zarraga errekaraino. Masti-
zarreko behealdean dago Mastizarbarrene.

Ahozkoa: “Mastisarré” 130
“Mastisarrá” 130
“Mastisàrbarrené” 135
“Mastisarrèbarrené” 135
“Mastisárpie” 130

Idatzizkoa:
1975 Mastizarra-barrena, monte GJE   fk:8056   L83;197

Matadi (basoa)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Oharrak: Mintegipe baserriaren behealdea. Paraje honetatik behera, Matadiko erreka
izeneko errekastoa jaisten da Zezenkorta errekara.

Ahozkoa: “Matádi” 130, 131, 134, 135, 
140, 143, 144

Idatzizkoa:
1936 Matadi, argomal GJE   fk:2148   L28;167

1351 1797. BUA. 1136. Libr. y recibos; 43.

1352 1797. BUA. 1136. Libr. y recibos; 51b.

1353 1798. BUA. AL. 1786-1806; 109b.
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Mintegi (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: Izen honen idatzizko datuek ia aldaketarik ez duela jasan erakusten dute.
Ahoz jasotako datuek, ordea, aldaerak erakusten dituzte. Bokal arteko belarea ahuldu egin
da galtzeraino (-g- > -r- > Ø), eta -i- bokal palatalak -t- herskarian palatalizazio eragin du.

Mintegi > Minteri > Mintxeri > Mintxiri > Mintxii

Bustidura, idatziz, XX. mende inguruan islatzen da eta ondorioz, belarearen ahulketa bus-
tidura baino lehenago adierazi da (Ik. Mañu auzoan Mintegipe parajea). Belarea galdu os-
tean, ondoko bokalak diptongatu egin dira:

Mintegi > Minteri > Mintei
Gau egun, ahoz jasotako datuek erakusten dutenez, bokalak asimilatuta daude (guztiak
bokal itxiak dira); -t- herskariak bustidura ageri du; eta belarea ahuldu egin da (dardar-
kari bakun bilakatu da), kasu batean  galduta jaso delarik.

Oharrak: XIX. mendearen hasieran Jose Antonio Gasmurik eraikia. Bizitza bikoa. XX.
mendean, Asteinza familiakoen jabetzakoa. Gaur jausita dago. Izena, seguruenik, antzina-
ko Mañuko mintegitik datorkio, hau egon zen inguruan eraiki zelako baserria.

Ahozkoa: “Mintxirí” 126, 127, 131, 134, 144
“Mintzirí” 145
“Mintxií” 135

Idatzizkoa:
1819 Jose Antonio Gasmuri, concesión a BUA   1625. Conc. de terrenos
1823 Mintegui, cas. BEHA   A-77/3-26-VI
1825 Jose Antonio Gasmuri, la de BEHA   A-78/4-1
1827 Mintegui, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1829 Gasmuri, cas. de BEHA   A-78/4-1
1836 Gasmuri, cas. de BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Mintegui, cas. BUA   5
1850 Minteguia, cas. BEHA   A-78/4-1

Mintegi baserria, 1986.
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1854 Mintegui, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Mintegui, cas. BUA   Padron 1851(3)   96
1859 Mintegui, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Minteguia, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1875 Mintegui, cas. BUA   244/8. Montazgos en venta
1876 Mintegui, cas. BUA   39/25. Terren. embargad.   46
1876 Mintegui, cas. BUA   38. Leña
1877 Mintegui, cas. BUA   244/10. Argomeros   4b
1881 Mintegui, cas. BUA   929. Argomales
1895 Mintegui, cas. BUA   929. Argomales
1897-98 Mintegui, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1900 Mintegui, cas. BAHP.N.BL   8361   1210
1903 Mintegui ó Mintegui-echevarria, cas. GJE   fk:2124   L28;110
1903 Mintegui, cas. BAHP.N.BL   8575   1247b
1904 Mintegui-echevarria, cas. BAHP.N.BL   8576   1466
1922 Mintegui, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Mintegui, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Mintegui, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Mintegipe (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Mintegi baserria.

Oharrak: Mintegipe izeneko parajean eraikia.

Ahozkoa: “Mintxirípe” 126, 127, 130, 131, 
134, 136, 144, 145,

“Mintxiípe” 135
“Mintxípe” 132, 143
“Beko Bálentene” 124, 126

Idatzizkoa:
1910-923 Minteguipe, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.

Mintegipe (parajea)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Mintegi baserria.

Oharrak: Mintegi baserriaren behealdean. XIX. mendera arte herri lurrak izan ziren
paraje honetakoak.

Ahozkoa: “Mintxirípe” 126, 127, 131, 134, 
136, 144, 145,

“Mintxiípe” 135
“Mintxípe” 132, 143

Idatzizkoa:
1850 Minteipe, lote en BUA   1289/4. Leñas
1855 Minteguipe, argomal BUA   39/29. Acreedores
1867 Minteguipe, argomal BUA   38/1. Leña   3b
1876 Minteguipe, término de BUA   38. Leña
1910 Minteguipe, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
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Mungiagorta (parajea)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Oharrak: Seguruenik, Mungiarrene baserriak dauden inguruaren antzinako izena da.
Leku-izen hau XVI. mendean Bermeok inguruko elizateekin izan zituen jurisdikzio auzie-
tako exekutorian azaltzen da zenbait aldiz. Hona hemen aipuak:

“Y ansimismo en nombre de la dha anteiglesia de Basigo presento otro scripto
en que entre otras cosas dixo que el dho juez juez mayor allaria que la moxo-
nera antigua que siempre avia avido y devidido y devidia los dhos terminos y ju-
risdicion de la dha anteiglesia con la villa de Bermeo (...) desde el moxon de pie-
dra questava en Groso y desde alli asta el moxon de Xarealondo (...) y de alli al
moxon de Andrinieta y desde alli al moxon de junto a Munguiagorta y desde
alli al moxon de Uzalarreta donde se acava la dha moxonera hacia la de la dha
anteiglesia” 1354

“(...) y lo que dividen los terminos de Basigo y balle de baquio con la dha villa
de Bermeo son desde el monjon de piedra que esta en Goroso asta el monjon de
Saranlondo y dende alli al monjon de Andiridieta y de alli al monjon de junto a
Munguiagorta y dende alli al monjon de Ucelarreta a donde se acava la dha
monjonera de la dha anteiglesia” 1355

“(...) los tºs. esaminados cerca de la moxonera que divide los terminos y jurisdi-
cion dentre la anteiglesia de Vaquio y la vª de Bermeo y mostraron ser sitio que
hacia la dha division. Donde se allo un moxon que declararon los dhos tºs. ser
uno de los antiguos qdos. [contenidos] en la executoria y mando poner el dho
ntro. juez executor junto a el otro moxon grande de piedra con dos ts. y dos cru-
zes y del dho moxon se fue a otro sitio do dicen Munguiagorta donde avia otro
monxon de piedra con un tº y le puso otro tº y se le hicieron dos cruzes quedan-
do dentro de la dha moxonera y en el los terminos de Vaquio la torre de Goico-
lea la casa de Garategui y la casa de Cubiaur las casas de Ugarte y otras y del
dho monxon se fue al sitio do dicen Xaralondo donde se allo otro monxon de
piedra que declararon ser de los que devidian los dhos terminos y jurisdicion y
para que fuese mas conocido se puso otro moxon junto del con cruzes y tºs. y el
dho moxon de Xalondo se fue al sitio donde dician Gorosoa donde se allo otro
monxon y le visito el dho ntro. juez executor y puso otro junto a el (...) y ansi-
mismo desde el dho moxon de Gorosoa el dho ntro. juez executor se fue a do
dicen Ucelayeta donde se allo otro monxon que declararon los tºs. ser el qdo.
[contenido] en la dha carta executoria y le visito el dho ntro. juez executor” 1356

Hiru testuetan, Bakio eta Bermeoren arteko mugarrien azalpena egiten da. Groso edo Go-
rosoa (Goroso, Garbola mendiko mendebaldeko bizkarra), Xareacondo, Saranlondo, Xa-
londo edo Xaralondo (Txarale), Andrinieta, edo Andiridieta (seguruenik, Andiriminieta,
Zabalenetik behera dagoen “Andraminta” edo Mañu auzoan dagoen “Andramintxene”
izan daiteke), Mungiagorta eta Uzelarreta (identifikatu gabe) dira aipatzen diren leku-ize-
nak. Ematen diren baliokidetzekin, Bakio eta Bermeon arteko lerro jarraitua deskribatzen
da eta, zalantzarik gabe, Mungiarrene baserrien ingurua adierazten du Mungiagorta leku-
izenak.

Idatzizkoa:
1575 Munguiagorta VEKA   R.R. Ejec. C2497   29
1576 Munguia gorta VEKA   R.R. Ejec. C2497   39
1577 Munguiagorta VEKA   R.R. Ejec. C2497   49

1354 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 29.

1355 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 39.

1356 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 49.
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Mungiarrenebeko (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Ohar ling.: Izen honek, baserri berrien izenetan ageri den bokal paragogikodun geniti-
bo marka erakusten du, Mungiar oinarriari lotuta. Baina lehenengo agirietako datuetan oi-
narriaren -n- sudurkaria ez dago.

XIX. mendeko lehenengo agerraldi horrek -i- bokalaren osteko epentesia du markatuta,
hurrengoetan adierazi ez arren: Muguijarrena. Muñarnegoicoa izenean ere (Ik. Mañu au-
zoko Mungiarrenegoiko baserria), epentesia adierazi nahi zuten. Aipatutako aldaera ho-
rrek sinkopa erakusten du genitibo markako lotura bokala galtzean eta ondorioz, izena,
silaba batean murriztu da.

Mungijarrene > Muñarne goikoa

Ahozko beste aldaera batean, dardarkari anitza metatesiz aurreko silabara mugitu da.

Muñarne goikoa > MurJane

Dardarkaria asimilatu ere egin daiteke:

MunJarrene > MurJarrene

Horrela, bilakaera posiblea hauxe litzateke. Oinarriko sudurkaria galdu ostean (bai galdu,
ez galdu agertzen da), epentesia txertatzen da, eta ondoren bokal arteko belarea galtzen
da, bokalek bat egiten dutelarik. Gero, sinkopatu egiten da, eta kontsonante ozenak -rn-
ondoan gelditzen dira. Asimilazioz, dardakariak sudurkariaren lekua hartzen du.

Mungiarrene > Mugiarrene > MugiJarrene > MuiJarrene > MuJarrene> MuJarne

Mungiarrene > MungiJarrene > MunJarrene > MunJarne

Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian J. Antonio Sasiainek eta Juan Telletxeak erai-
kia Mungiagorta edo Mungiarrene izeneko parajean. XIX. mendearen ardialdean, Jose Ig-
nacio Garmendia ere azaltzen da jabeen artean, eta handik aurrera, Sasiain eta Garmendia
familiakoen jabetzakoa agertzen da etxea. XX. mendean, Etxebarria, Larrauri eta Aiesta-
ran familiakoen jabetzakoa izan da.

Ahozkoa: “MugiJárrene” 047, 113, 115, 164
“MugíJarrene” 126, 133, 136, 139, 

140, 143, 145
“MugìJarrenebekó” 140
“MúrJarrene 139
“MúrJane” 131
“MúnJarne” 143, 144
“Laubidìta bekué” 143

Idatzizkoa:
1827 Muguijarrena, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1836 Matacabras, cas. BEHA   A-78/4-1
1845 Munguiarra, cas. BUA   1289/2. Montazgos   180-181
1845 Munguiarrena, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Muguiarra, cas. BUA   5
1848 Munguiarra, cas. BUA   1289. Leñas (1848)
1850 Munguiarrena, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Muguiarra, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Muguiarrena, cas. BUA   Padron 1851(3)   92b
1859 Muguiarra o Matacabras, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1859 Muguiarra, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Muguiarra becoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1861 Muguiarra, cas. BUA   1289/16. Arboles
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1876 Muguiarrena, cas. BUA   39/25. Terren. embarg.    39
1877 Munguiarra, cas. BUA   244/10. Argomeros   4b
1881 Muguiarra, cas. BUA   929. Argomales
1897-98 Muguiarra-becoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1901 Laubidieta becoa ó Munguiarra, cas. GJE   fk:2158   L28;188
1901 Laubidieta becoa ó Munguiarra, cas. BAHP.N.BL   8571   1535
1910-923 Munguiarrena, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Munguiarrena, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1933 Laubidieta becoa ó Munguiarra, cas. GJE   fk:2143   L28;157
1934 Munguiarrena, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Munguiarrena, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Mungiarrenegoiko (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-2)
Ohar ling.: Mungiarrenegoiko izenaz aparte (Ik. Mañuko Mungiarrene baserria) Lau-
bidietagoiko, Mutillandiene eta Josemariene izenez ere ezaguna da.

Azken biek, Mutillandiene eta Josemariene izenek, -i- bokal itxi palatalaren ostean sortzen
den epentesia erakusten dute hiatoa apurtzeko, bokal paragogikodun genitibo markaren
aurrean dagoen -a bokal irekiaren aurrean. Bokal irekia aurreko bokal itxiak asimilatu
egin du, eta gradu batean itxi du.

‘Mutil (h)andia’ + -ne > MutillandiJane > MutillandiJ ene

‘Jose Maria’ + -ne > JosemariJane > JosemariJ ene

‘Mutil’ osagaiko bokal itxiak albokarian bustidura eragin du eta -l- > -ll- bilakatu du.

Jose Maria antroponimoan, hitz hasieran dagoen gaztelaniako /x/ fonema egokitu egin da,
eta belare ahoskabeak ordezkatu du. Ik. Josene, Demiku auzoan; edo Atakueta, San Migel
auzoan.

JosemariJene > KosemariJ ene

Oharrak: XIX. mendearen erdialdean Francisco Telletxeak eraikia. XX. mendean, Az-
pitarte familiakoen jabetzakoa agertzen da etxea.

Ahozkoa: “MugíJarrenegoikò” 140
“KosemáriJene” 143
“MutillándiJene” 126, 136, 139, 140, 145
“MutillándiJenekoa” 130
“MutíllandiJenè” 136, 139, 143, 144, 164
“Laubidìta goikué” 143

Idatzizkoa:
1845 Munguiarrena de arriba, cas. BEHA   A-78/4-1
1857 Muguiarragacoa, cas. BUA   Padron 1851(3)   92
1860 Muguiarra Goycoa, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1897-98 Muguiarra-goicoa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1910-923 Munguiarrena goicoa, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1921 Laubidieta goicoa ó Munguiarra 

goicoa, cas. GJE   fk:2171   L28;215
1922 Muguiarragoicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Munguiarrena Goicoa, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Muñarnegoicoa, cas. BUA   685. Fich. sanit.
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Oiangorta (baserria)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Oiangorta parajea.

Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian Jose Abaroak eraikia Oiangorta izeneko para-
jean. XX. mendearen hasieran, Manuel Arrotegi lurjabe edukitsua eta Pio Astorkiza azal-
tzen dira baserriaren jabe. Ondoren, Arrotegiren lekua, Ramon de la Sotak lurjabeak hartu
zuen.

Ahozkoa: “OiJortá” 101, 116, 124, 127, 130, 131, 
132, 136, 141, 142, 145

Idatzizkoa:
1823 Ojangorta, cas. BEHA   A-77/3-26-VI
1827 Oyurta, cas. BEHA   A-64/12-6   77b
1836 Jose Abaroa, nueva de BEHA   A-78/4-1
1845 Arrizurieta, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Arrisurieta, cas. BUA   5
1850 Arrizurietas, cas. BEHA   A-78/4-1
1857 Oyurta Arrisurieta, cas. BUA   Padron 1851(3)   95b
1859 Abaroa, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Abaroa nueva, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1860 Abaroa, Ojangorta, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1875 Arrizurieta, cas. BUA   244/7. Montazgos   5b
1893 Abaro-arrizubieta, cas. GJE   fk:1639   L22;225
1893 Ourto, Ourte, cas. BFA. K.   2834/6   989-996
1896 Abaro-arrizubieta, cas. BAHP.N.BL   7552   664b
1897 Abaroa-Arrizubieta, cas. BAHP.N.BL   8182   137b
1897-98 Ojangorta antes Abaroa, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1903 Oyurta, cas. BAHP.N.BL   8575   1108b
1910 Oyorta BUA   1032. Fincas rústicas
1910-923 Oyurta, Oijorta, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.

Oiangorta baserria, 1981.
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1922 Oyorta, Ayurta, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1934 Ojangorta, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Oyorta, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Oiangorta   (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: ‘Oi(h)an’ + ‘gorta’. Izan daiteke [j] edo [x] grafiak -i- bokalaren osteko epen-
tesia markatzea, ahoz jaso izan den moduan. Grafia horiek, gaur eguneko ahoskera kon-
tuan izanda, /J/ frikari belare ahostunari dagozkiola uste da (Ik. Berjele Arane auzoan).

Bilakaerari dagokionez, honelaxe ulertzen da:

Ojangorta > Ojagorta > Ojaorta > Ojaurta > Oyorta, Oiurta

Sudurkaria galdu egin da (-n- > Ø). Ostean, bokal arteko belarea ere galdu da (-g- > Ø).
Ondoan gelditu diren bokalak, disimilatu dira: -ao- > -au-. Gero, diptongoa monoptonga-
tu egin da: -au- > -o- eta -au- > -u-. Aipatutako lehenengo aukera zabalagoa izan da; ahoz
ez da besterik jaso.

Oharrak: Oiangorta baserria dagoen ingurua, Bermeoko hego-mendebaldeko mugan.

Bilborako galtzada zaharrak hemendik pasatzean, gaurko bidetik barik, Bentazarretik jais-
ten zen Oiangortako zubira. Sarritan aipatzen dira galtzada honetan eginiko konponketak:

“Trabaxos en los caminos asta Oyorta desde Alboniga” 1357

“Composicion de los caminos de Arrizurieta y Ojagorta” 1358

“Memoria del coste de calzadas desde Ojagorta al molino de Ondarra” 1359

“Construccion de caminos de Bermeo a Vilbao: lo ejecutado desde el puente de
Traque hasta el de Ojagorta; y para lograr libre trnasito en la proximidad de
Ojagorta se declara haber cortado en el camino real una partida de arboles” 1360

“Composición de las calzadas desde el puente de Ojagorta hasta el alto de Arri-
zurieta”1361

XIX. mendeko pribatizazioen aurretik, udalari baliabide ugari eskaintzen zizkioten herri
lurrak izan ziren paraje honetakoak. Agiriek, zuraren, egurraren eta ikatzaren ustiakun-
tzaz hitz egiten dute:

“Rozadura en los montes que llaman Oxaortas para maderamen” 1362

“Conduccion de maderos de Ojagorta” 1363

“Vicente de Mirandona, carbonero. Tasacion de leñas de madroño y ramaje de
roble”1364

XVIII. mendean, Oiangortako mintegiaren aipamenak daude:

“Daños causados por cabras en el vibero de Oxagorta [propio de la villa]” 1365

“[ordainketa] operarios que travaxaron en limpiar los cagigos del bibero de Ojagor-
ta, redondear y sacar la piedra del vibero de sobre Zuloeta y plantar la chirpia” 1366

1357 1710. BUA. 1560. Libro de cuentas; 131b.

1358 1743. BUA. 1560. Libro de cuentas; 337b.

1359 1769. BUA. 1139/30. Calzadas; 104.

1360 1774. BUA. 250/13. Cargos y datas.

1361 1798. BUA. 1136. Libr. y recibos; 15.

1362 1694. BUA. 1560. Libro de cuentas; 4b.

1363 1731. BUA. 1560. Libro de cuentas; 221.

1364 1845. BUA. 1289/2. Montazgos; 188-188b.

1365 1742. BUA. 1560. Libro de cuentas; 324b.

1366 1743. BUA. 1560. Libro de cuentas; 335.
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1704an sutea izan zen paraje honetako basoetan1367.

Ahozkoa: “OiJortá” 101, 116, 124, 127, 130, 131, 
132, 136, 141, 142, 145

Idatzizkoa:
1577-78 Ojaurta BFA. K.   3174/6   160-165b
1634 Ojaortas, los términos de VEKA   S.V. L1528/3   3-126
1637 Ojaurta, sierra y monte de BFA. K.   744/13   1
1637 Ojaurrta, sierra y monte de BFA. K.   744/13   3b
1645 Ojauta, los términos de VEKA   S.V. L1528/3   3-14b
1646 Ojaortas, montazgos de VEKA   S.V. L1528/3   3-109
1646 Ojaurtas, montazgos de VEKA   S.V. L1528/3   3-49b
1646 Oxaorta, términos de VEKA   S.V. L1528/3   3-163b
1694 Oxaortas, montes de BUA   1560. Libro de cuentas    4b
1704 Oxaortas, partidos de BUA   AL. 1680-1710   350
1710 Oyorta, caminos asta BUA   1560. Libro de cuentas   131b
1725 Ojaorta, paraje llamado BUA   AL. 1711-1727   243b-245
1730 Ôxaurta, término de BFA. K.   1830/2   21b
1731 Ojagorta, maderos de BUA   1560. Libro de cuentas   221
1732 Ojagorta, monte público BFA. Bust   313/2   1
1732 Ojagorta, mojon de arriba de BUA   1560. Libro de cuentas  246
1733-1845 Oxagorta, término de BUA   922. Libro visitas. Arbol.   56b
1733-1845 Ojagorta, monte de BUA   922. Libro visitas. Arbolado   8
1742 Oxagorta, vibero de BUA   1560. Libro de cuentas 324b
1743 Ojagorta, bibero de BUA   1560. Libro de cuentas 335
1743 Ojagorta, caminos de BUA   1560. Libro de cuentas     337b
1749 Ojaurta VEKA   Pl. y Dib.nº 7831368

1757 Oxagorta, Oxagortaburu, monte BFA. K.   860/2   2b, 35b
1769 Ojagorta, calzada desde BUA   1139/30. Calzadas   104
1778 Ojagorta, montazgo BFA. Bust   254/5   1
1783 Ojaorta, caminos reales de BUA   842.Libr. y recibos   94
1785 Ojagorta, camino de BUA   AL. 1786-1806   5
1791 Ojagorta, término de BUA   990/5. Recibos   74
1793 Oxaurta, monte de BIBL   ItJR-I   11
1801 Oxangorta, monte BFA. K.   1775/9   2
1813 Oja Gorta BFA. Bust   567/7   10
1827 Olagorta BEHA   A-64/12-06   82b
1828 Ojagorta, término de BEHA   A-64/12-06   46b
1835 Ojangorta, cortes de leña en BUA   1139. Serv. y sumin.
1844 Ojangorta, monte BIBL   YrJA   111
1845 Ojangorta BUA   1289/2. Montazgos   188-188b
1854 Ojangorta, monte BUA   1289/7. Montes
1855 Ojangorta BUA   1289. Montazgos
1856 Ojurta, monte jaral de BUA   888/8.  Perj. ocas. ovejas    2
1875 Ojangorta, cantera de BUA   244/7. Montazgos   2
1889 Ojaurta BUA   881/12. Deslindes   7
1910 Oyorta, monte alto BUA   1032. Fincas rústicas

Oiangortako atxa
Kokapena: Mañu; X. mapa (A-1)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Oiangorta parajea.

1367 BUA. AL. 1680-1710; 350.

1368 1749. España. Ministerio de Cultura. Archivo de la Real Chancillería de Valladolid. PLANOS Y DIBUJOS.
DESGLOSADOS 0783. 
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Oharrak: Oingorta baserriaren ekialdean, errepidearen goitik.

Ahozkoa: “OiJortako atxá” 130, 142

Oiangortako errota
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Oiangorta parajea.

Oharrak: Goikoerrota eta Bekoerrota ere esaten zaio. Lehena, Olazarreta izeneko erro-
ta erreferentziatzat hartuta, beherago gelditzen delako; bigarren izena, berriz, Oiangorta,
Erdikoetxe, Arrizurieta, Bentazarre baserrien behealdean dagoelako erabiltzen da.

XIX. mendearen lehen zatian Jose Abaroak eraikia, Infernuerrekan. Mendearen erdialde-
tik aurrera Erauzkin familiakoen jabetzakoa ageri da (Pedro Erauzkinek, Jose Abaroa,
bere aitaginarrebarengandik hartu baitzuen errota). XIX. mendearen amaieratik aurrera,
Manuel Arrotegi lurjabearen eskuetara pasatu zen eta XX. mendearen lehen zatian,
Ramon de la Sotaren jabetzara.

1862ko agiriak azaltzen duenez, bi errotarri izan zituen1369.

Gaur jausita dago errota hau.

Ahozkoa: “OiJortàko errotá” 130, 134, 135, 136, 142
“OiJortàko errotié” 134
“OJòrtako erróta” 145
“OiJùrteko erróta” 113
“Goiko errotá” 130, 135
“Beko errotá” 116, 139, 160

Idatzizkoa:
1821 Ojangorta, molino BUA   1625. Conc. de terrenos
1824 Ojangorta, molino BEHA   A-78/4-1
1827 Oyurta, molino de BEHA   A-64/12-6   77b
1829 Ojangorta, molino BEHA   A-78/4-1
1831 Oxangorta, molino de BUA   1625. Conc. de terr.   9-10b
1836 Ojaorta, molino BEHA   A-78/4-1
1841 Ojangorta, molino BFA. Bust   568/14   2b
1847-1874 Ojangorta, molino BUA   5
1849 Ojangorta, molino BUA   1289/2. Montazgos   224-225
1857 Arrisurieta becoa BUA   Padron 1851(3)   95b
1859 Ojangorta, molino BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Ojangorta, molino BUA   5. Rotul. de calles
1861 Ojangorta, molino de BUA   AL. 1859-1864
1861 Ojangorta, molino BUA   39/3. Enajen. y conces.
1861 Ojangorta, molino de BUA   93/7. Enajen. y conces.
1861 Ojangorta, molino de BUA   AL. 1859-1864   116b
1862 Ojangorta, molino BUA   37/5. Rel. fuerza de  agua
1862-1887 Ojorta, molino de BUA   1289. Venta de montes   58b
1876 Ojangorta, molino de BUA   39/25. Terren. embarg.   34
1876 Oyorta, molino BUA   38. Leña
1885-86 Oyurta, molino BUA   36/3. Leña
1890 Ojangorta, molino llamado BUA   881/12. Deslindes   33
1894 Ojangorta, molino GJE   fk:1990   L26;245
1894 Ojangorta, molino BAHP.N.BL   7549   480b

1369 BUA. 37/5. Rel. fuerza de agua.
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1897-98 Ojangorta-errota, llamado 
tb. Oijorta-errota BUA   10. Nomencl.1897-98

1928 Ojangorta, molino de BIBL   ZbA1   24-26
1938 Oyortecoerrota BUA   1685. Fich. sanit.

Oiangortako zubia
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Oiangorta parajea.

Oharrak: Infernuerrekan (edo Oiangortako errekan), Bermeo eta Mungiako eremuak
lotzen dituelarik. Zubi honetatik igarotzen zen antzinako Bilborako galtzada zaharra.

“Camino de Bermeo a Bilbao.— principio en el puente de San Francisco hasta
el puente de Oiurtta” 1370

Zubi honen XVI. mendeko aipamenak, Bermeok inguruko elizateekin izan zituen auzieta-
koak dira:

“los terminos que llamavan la sierra de Solbe y dende asta Yturrieta y de Ytu-
rrieta como yba el arroyo de parte de Hemerando asta la puente de Oxaurta
asta la puente de Gavancho como yba el rio por la Rueda biexa y dende como
yba y baxava el rio asta la mar de la entrada del dho rrio de Baquio” 1371

“declaro su termino y jurisdicion de la dha villa de Bermeo lo que se incluye
desde Yturrietagana asta llegar a los tres arroyos de Emerando y desde alli a la
puente de Oxaurta y desde alli a la puente de Gavancho y desde alli asta Vaquio
por donde asta el arroyo que va de Yturrieta asta la mar” 1372

“Y ansimismo se puso otro moxon encima de la puente de Oxaurta en medio
de la dha puente que quedo señalado por quarto moxon de la dha mojonera con
tres piedras por tº cubiertas con tierra y de la dha puente y monxon baxo señal
otro monjon para dividir y partir los dhos terminos y jurisdicion de la dha villa
de Bermeo (...) del dho arroyo que baxa y ba de la dha puente de Oxaurta asta
Goycolea  ques la entrada que dho arroyo aze en Baquio por la dha corriente
(...) asta la entrada del mar = Y ansimismo señalo (...)  donde se acavase la dha
moxonera hacia la parte de la dha puente de Oxaurta  el dho rrio y corriente
del asta la entrada de la mar salada(...). Y prosiguiendo en la dha monjonera
hico hacer dos cruzes en una peña grande questavalantrada de la mar lo qual
mando (...) le quito monjon de la dha moxonera por la parte de la dha puente
de Oxaurta” 1373

1779an, zubi zaharra berriztatu beharra egon zen eta Gabriel Kapelastegi maisua izan zen
bere eraikuntzaren baldintzak diseinatzeko ardura hartu zuena1374. 1786an burutu zuen
lana Pedro Mallonakoak.

“Ereccion del puente de nueva planta de la rria llamada Ojagorta. Gabriel de
Capelastegui” 1375

Bermeo eta Mungiako eremuen artean egonik, zubi berriaren kostuaren erdia, Mungiako
udalak ordaindu behar zuela aipatzen da 1785eko agirian:

1370 1786. BUA. 949/7. Caminos, puentes,..; 58.

1371 1558. VEKA. R.R. Ejec. C2497; 4).

1372 1562. VEKA. R.R. Ejec. C2497; 7.

1373 1575. VEKA. R.R. Ejec. C2497; 17.

1374 BUA. 842. Cuentas; 118.

1375 1786. BFA. Bust. 238/13.
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1376 BUA. 842.Libr. y recibos; 41b.

1377 1749. España. Ministerio de Cultura. Archivo de la Real Chancillería de Valladolid. PLANOS Y DIBUJOS.
DESGLOSADOS 0783. 

“[Mungiak ordaintzea] el importe de la mitad del Puente que se devia fabricar
en Oxagorta” 1376

Gaur jausita dago zubia eta Oiangortako errotaren ondoan ikus daitezke bere hondakinak.
Inguru honetako galtzada zaharreko arrastoak ere Bentazarre baserritik Oiangortako zu-
bira bitarteko bidean ikus daitezke.

Ahozkoa: “Bekoerrotako subiJé” 160
“Goikoerrotako subiJé” 130

Idatzizkoa:
1577-78 Oyahurta, puente de BFA. K.   3174/6   160-165b
1558 Oxaurta, puente de VEKA   R.R. Ejec. C2497   4
1562 Oxaurta, puente de VEKA   R.R. Ejec. C2497   7
1579 Ojahuerta, puente de BFA. K.   3174/6   134-136b
1629 Uxaurta, puente de BUA   928. Mojonera. 1749   35
1629 Ojagorta, puente de BFA. BilUA.SZ   315/1/5
1629 Ojaurtta, puente de VEKA   S.V. C1086   157b-165b
1749 Ojaurta, puente de VEKA   Pl. y Dib.nº 7831377

1774 Ojagorta, puente de BUA   250/13. Cargos y datas   1
1779 Ojagorta, puente nuebo de BUA   842. Cuentas   118
1785 Oxagorta, puente en BUA   842. Libr. y recibos   41b
1786 Oiurtta, puente de BUA   949/7. Caminos, puentes,   58
1786 Ojagorta, puente de nueva planta BFA. Bust   238/13   1,1b
1787 Ojagorta, puente de BUA   990/1. Recibos   5
1787 Ojagorta, puente de BUA   AL. 1786-1806   13
1792 Ojagortta, puentte de BUA   991/1. Recibos   72

Oiangortako zubiaren planoa. 1775. BFA. Busturiko Korr., 238/13
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1798 Ojagorta, puente de BUA   1136. Libr. y recibos   15
1800 Ojangorta, puente BFA. Bust   203/43   93
1802 Ojangorta, puente de BFA. K.   2033/8   4
1845 Ojangorta, puente de BUA   913/2. Actas de concil.   203b
1849 Puente Viejo BUA   1289/2. Montazgos   224-225
1863 Ojangorta, puente de BUA   1289/18. Leñas
1890 Ojurta, Ojaurte o Ojangorta, puente de BUA   881/12. Deslindes   30

Oiangortalde   (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (A-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Oiangorta parajea.

Oharrak: Oiangorta baserriaren ingurua, Bermeoko hego-mendebaldeko mugan.
Mañuko azpiauzoa da eta ondoko parajeak hartzen ditu bere baitan: Eskobadi eta Jenti-
llatxeta goialdean; Oiangorta, Arrizurieta eta Landa erdiko mailan; eta Zezenkorta eta
Oiangortako errota, behealdean. Ereñotzaga, Oiangorta, Arrizurieta, Erdikoetxe, Benta-
zarre, Oinagortako errota, Landanegoiko eta Landanebeko baserriak daude bertan.

Ahozkoa: “OiJórtalde” 136
“OiJortáldie” 140
“OiJórtaldiè” 144
“OiJortà barríJue” 139, 141

Oiñola (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (C-4)
Ohar ling.: Leku-izen hau, gehienetan, leku-atzizkirik gabe azaltzen den arren, inoiz
-eta atzizkiarekin jaso da. Maiztasunari begiratuta atzizki gabekoaren alde egin da fitxa
buruan jartzeko.

Oiangortako zubia.
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Oharrak: Meñakako lurretan, Bermeoko muga ondoan. Infernuerrekako mendebal-
dean, Bilborako errepidearen goitik. Bertatik jaisten den errekari, Oiñolako erreka esaten
zaio.

Ahozkoa: “Óiñola” 113, 130, 134, 136, 139, 141, 142
“Oiñaléta” 113

Olalde (baserria)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Oharrak: XIX. mendearen lehen zatian Jose Antonio Bilbaok eraikia.
1857an azaltzen den Urichuena izeneko baserria berau izan daiteke, Jose Antonio Esposi-
to izenekoa agertzen baita bere jabe. Eta ondorioz, fitxa honetan sartu dira Unuerra, Orio,
Unoena eta Orioena izenekoak ere. 1894an erre egin zen1378.
XX. mendearen hasieran Placido Bilbaoren jabetzakoa agertzen da eta mendearen amaie-
ran, Goikoetxea-Ortuzar familiakoa.

Ahozkoa: “Olálde” 126, 134, 136, 144, 145
Idatzizkoa:

1827 Olalde, cas. BEHA   A-64/12-06   77b
1836 Orijuena, cas. BEHA   A-78/4-1
1847-1874 Olalde, cas. BUA   5
1845 Orioena, cas. BEHA   A-78/4-1
1850 Orioena, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Orio, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Urichuena, cas. BUA   Padron 1851(3)   94
1859 Olavarri, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1859 Olavarria (Unoena) , cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Unuerra ó Fracazabal, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1860 Olalde, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1897-98 Olalde, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1906 Olalde, cas. GJE   fk:2154   L28;179
1910 Olalde, cas. BUA   1032. Fincas rústicas
1910-923 Olalde, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1922 Olalde, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1932 Olalde, cas. BFA. E. LS.   C/373-6
1934 Olalde, cas. BFA. E. KZ.   C/76
1938 Olalde, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Olazarreta (baserria, errota izandakoa)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (D-4)
Ohar ling.: ‘Ola’ + ’za(h)ar’ + -eta. Ahoz jaso diren aldaera guztiek -eta leku-atzizkia
ageri dute. Asimilazio prozesuaren eraginez, atzizkiak duen erdiko bokala ireki egin da, eta
ondokoekin berdindu da.

Olazarreta > Olazarrata

Ahozkoen artean aldaera sinkopatua ere aurki daiteke.
Olazarreta > Olazarta

Oharrak: XIX. mendearen erdialdean Migel Erauzkinek eraikia. XX. mendearen ha-
sieran Silverio Olaskoagaren jabetzakoa agertzen da errota hau eta geroago, Felix Armen-
dariz azaltzen da bere jabe.

1378 BUA. 5. Nuevo Nomenclator.
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1862ko agiriak azaltzen duenez, bi errotarri izan zituen1379.

Ahozkoa: “Olasárreta” 116, 126, 128, 134, 140, 
141, 142, 145, 160

“Olasárrata” 113, 139
“Olasárta” 129, 132, 145
“Olásarretà” 124, 129, 130, 131, 132, 135
“Olásartà” 127
“Beko errotá” 126, 128, 130

Idatzizkoa:
1827 Olazarreta, cas. BEHA   A-64/12-6 77b
1836 Miguel Erausquin, cas. de BEHA   A-78/4-1
1850 Olazara, cas. BEHA   A-78/4-1
1854 Olabarrieta, cas. BUA   946. Ced. vec.
1857 Olazarreta, cas. BUA   Padron 1851(3)   96
1859 Miguel Olazarreta, cas. de BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Olazarreta, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1862 Olasarreta, molino BUA   37/5. Rel. fuerza de agua
1875 Olazarreta, cas. BUA   244/7. Montazgos   7
1890 Becoerrota, casa BUA   881/12. Deslindes   30b
1893 Olazarreta, cas. BFA. K.   2834/6   989-996
1894 Olazarra, cas. BAHP.N.BL   7549   24
1897 Olazarra, casa-molino BAHP.N.BL   8183   1359b
1897-98 Olazarreta, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1898 Olazarra, casa molino BAHP.N.BL   8194   106
1910 Olazarra, molino BUA   1435. Fincas rústicas
1910-923 Olazarra, cas. BUA   866;1435;404. Riqu. rus.
1912 Olazarra, molino GJE   fk:227   L4;168
1922 Olazarra, cas. BFA. E. KZ.   C/2
1925 Olazarra, cas. BFA. E. KZ.   C/21
1934 Olazarreta, cas. BFA. E. KZ.   C/76

Olazarreta (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (D-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Olazarreta baserria, errota izandakoa.

Oharrak: Olazarreta baserria dagoen parajea. Infernuerreka eta Laubidietatik jaisten
den Zezenkorta erreka elkartzen diren ingurua.
Ez dago ziurtasunik XVII. mendeko aipuak paraje honi dagozkionik, hala ere, fitxa hone-
tan jarri dira. Honela esaten du 1686ko agiriak:

“(...) esta villa (...) tenia un monte entre otros junto al termino llamado Olaça-
rra en el que el conde de Lenzes pretendia por cierto amoxonamiento tener
algun derecho propio suyo y que habiendose reconocido extrajudicialmente (...)
se habia reconocido que dichos moxones no heran ciertos lexitimos (...)” 1380

1725ekoa ziurragotzat eman daiteke. Honela zehazten dira urte hartako urriaren 6an egin-
dako mugarriketako atalak:

“Visita de los montes y reconocimiento de los monjones de la jurisdiccion. Co-
menzo el dia 2 y concluyo el dia 4: Y los monjones que estan corrientes y vien

1379 BUA. 37/5. Rel. fuerza de agua.

1380 BUA. AL. 1680-1710; 73b.
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son los siguientes: (...) Ytten en el paraje llamado Escobeta ay dos monjones;
Ytten en Escobeta barrena ay otro monjon; Ytten en el paraje llamado Ojaorta
dos monjones; Ytten en el paraje llamado Olazarra otro monjon; Ytten en el
termino de Goico ola otro monjon”1381

Geografikoki, Bermeoko muga jarraituz, Eskobadi eta Oiangortaren ondoren dago Ola-
zarreta eta beherago, Bakioko erreka nagusian, Goikolea.
1731an, honela aipatzen da parajea:

“(...) consta haver hallado en los rezagos de los monttes de Arbizaguchia y del
pedazo que estaba bajo del dho monte y de la mojonadura de junto a Olazarra
y desde un charco que baja desde los montes de Corta Ederra hasta la despedi-
da de dicho charco y desde alli al redor que estta el mojon declarado havia du-
cientas noventa cargas de carbon en montazgo de rama (...)” 1382

Ahozkoa: “Olasárreta” 116, 126, 128, 134, 140, 141, 
142, 145

“Olasárrata” 113, 139
“Olasárta” 129, 132, 145
“Olásarretà” 124, 129, 130, 131, 132, 135
“Olásartà” 127

Idatzizkoa:
1646 Olazarra, términos de VEKA   S.V. L1528/3   3-150
1646 Olasarra, términos de VEKA   S.V. L1528/3   3-31b
1686 Olaçarra, término llamado BUA   AL. 1680-1710   73b
1725 Olazarra, paraje llamado BUA   AL. 1711-1727   243b-245
1731 Olazarra, mojonadura de junto a BFA. K.   3583/1   60
1820 Olazarreta, monte de BUA   1592. Cuentas   2b
1841 Christobal vaso Olazarreta, 

término de BUA   1289/2. Montazgos   85
1845 Olazar, punto de BUA   913/2. Actas de concil.   146b
1851 Olazarreta, lote de leñas en BUA   1289/5. Leñas
1895-1903 Olazar, prado de BIBL   Lbyr-VII   211-217
1897 Olazarreta, monte madroñal BAHP.N.BL   8183   1360
1898 Olazarreta, madroñal BAHP.N.BL   8194   106
1910 Olazarra, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1910 Olazarreta, heredad BUA   1435. Fincas rústicas
1928 Olazar BIBL   ZbA2   507

Olazarretaburu (basoa)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (D-4)
Ohar ling.: ‘Olazarreta’ + ‘buru’. Oinarri sinkopatuari lotu zaio ‘buru’ osagaia. Ik.
Mañu auzoko Olazarreta baserria, errota izandakoa.

Oharrak: Ariztitxu baserriaren behealdean, Olazarreta gainean.

Ahozkoa: “Olásartaburù” 131

Piñueta (basoa)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-3)

1381 BUA. AL. 1711-1727; 243b-245.

1382 BFA. K. 3583/1; 60.
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Oharrak: Zabalene baserriaren iparraldean, Burdinkurtzeagako landaren hego-mende-
baldean.

Ahozkoa: “Piñúeta” 130

Sagarrazpi (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe
Oharrak: Honela aipatzen du agiriak:

“Trabaxo en limpiar cagigos que por sí prendieron en los mts. de Sagaraspy,
Arizurieta, Arrizurieta baiju y mañua”1383

Idatzizkoa:
1779 Sagaraspy, monte de BUA   842. Cuentas   25

Sagarrondo (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe
Oharrak: Mañugoiko baserriari lotutako saila.

Idatzizkoa:
1895 Sagarondo, heredad GJE   fk:246   L4;286
1910 Sagarrondo, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Lagarrondo, heredad BUA   1032. Fincas rústicas   3
1944 Sagarondo, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1944 Sagarrondo, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5

Sangresilla (parajea)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (B-4)
Oharrak: Infernuerrekako mendebaldeko isurialdea, Irureta gainean. Meñakako eta
Mungiako eremuetan dago. Bere azpitik pasatzean, Infernuerrekari, Sangresillako erreka
ere esaten zaio.

Ahozkoa: “Sangresillé” 139, 142
Idatzizkoa:

1910 Sangrasilla, heredad BUA   1435. Fincas rústicas

Santizarratu (basoa)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (B-1)
Oharrak: Mañuko landa eta Ganeko landa bitartean dagoen bizkarra, Kanonetik
Mañugoikora doan bidearen goialdea.

Ahozkoa: “Sántisarratù” 131, 133, 136, 138, 143, 144

Telleria (parajea)
Kokapena: Mañu; X. mapa (B-1)
Oharrak: Landanegoiko etxe atzean.

1383 BUA. 842. Cuentas; 25
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Ahozkoa: “TelleriJé” 139
Idatzizkoa:

1910 Tejeria, heredad BUA   866. Fincas rústicas

Txaolalde (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: Ik. Agirre auzoko Txaoletabeko baserria, eta Artika auzoan Arrizko
txaola.

Oharrak: Mungiarrenebeko baserriari lotutako saila.

Idatzizkoa:
1944 Chaola-alde, heredad BUA   406/3,4 eta

Txapelsolo (parajea)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Oharrak: Mintegi baserriaren aurrean. Herri basoa izandakoa.

Ahozkoa: “Tzapélsolò” 135, 145
“Tzapélsarratù” 132, 133, 134, 135

Idatzizkoa:
1851 Chapelsolobarrena, lote de leñas en BUA   1289/5. Leñas
1861 Chapelsolo-barrena, lote BUA   1289/16. Arboles
1862-1887 Chavelsolo-barrena, lote BUA   1289. Venta de montes   58b
1874 Chapel-solo barrena, lote BUA   38. Leña
1910 Chapel-soro, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1944 Chapelsolo, heredad BUA   406/3,4 eta 353/3,4,5
1947 Chapel-solo, monte llamado GJE   fk:1678   L23;110

Txorna
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-2)
Ohar ling.: Izen hau ‘’txosna’ hitzaren aldaera da. Azkuek honelaxe definitzen du:
«Choza pequeña, p.ej. de un carbonero»1384

Oharrak: Mañuko eskolaren mendebaldean, errepidearen beste aldean dagoen eraikina.

Ahozkoa: “Tzorná” 119, 144
“Tzornié” 122
“Tzornátzu” 143
“ErradóriJe” 118, 136, 145
“Egúskitxu” 118

Txornako iturria
Kokapena: Mañu; VII. mapa (D-2)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Txorna.

1384 Azkue, R. Mª de (1969 [fakz. 1906]).
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Oharrak: Karmengo elizaren iparraldetik, errepide ondoan dagoen iturria.

Ahozkoa: “Tzornàko itxurriJé” 119, 122, 143, 144
“Talleko itxurriJé” 143, 144

Txornaondo (saila)
Kokapena: Zehaztu gabe.
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Txorna.

Oharrak: Manutxuibarrene baserriari lotutako saila. Seguruenik, Txornape inguruan.

Idatzizkoa:
1886 Chosnaondo, heredad GJE   fk:740   L10;228

Txornape (soloa)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Txorna.

Oharrak: Andiriminieta baserriaren aurrean.

Ahozkoa: “Tzornápe” 134, 135
“Tzornápie” 124

Urzuri (iturria)
Kokapena: Mañu; IX. mapa (C-4)
Ohar ling.: ‘Ur’ + ‘zuri’. Ahozko erabilerari jarraituta, ozen osteko frikariaren alde egin
da fitxa buruan jartzeko.

Oharrak: Infernuerrekan, Bilborako errepidearen azpian.

Ahozkoa: “Ursurí” 139

Usalto (bizkarra)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-4)
Ohar ling.: ‘Ur’ + ‘salto’. Lehenengo osagaia den ‘ur’ hitzari dagokionez, hitz elkarke-
tan dardarkari anitza galtzeko joera izaten da, Ubidea eta Ugao toponimoetan bezala.

Ursalto > Usalto

Oharrak: Etxebarri baserriaren hego-ekialdean, Errekalabane ondoan.

Ahozkoa: “Usáltu” 134
“Usaltoko bixkerrá” 134

Idatzizkoa:
1910 Usalta, heredad BUA   1435. Fincas rústicas

Uzelarreta (parajea)
Kokapena: Zehaztu gabe.
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Oharrak: XVI. mendean, Bermeoko hiribilduak inguruko elizateekin izan zituen juris-
dikzio auzietan agertzen da leku-izen hau. 1575ean, Bakioko elizateak proposatutako mu-
garriketan honela zehazten da:

“Y ansimismo en nombre de la dha anteiglesia de Basigo presento otro scripto
en que entre otras cosas dixo que el dho juez juez mayor allaria que la moxo-
nera antigua que siempre avia avido y devidido y devidia los dhos terminos y ju-
risdicion de la dha anteiglesia con la villa de Bermeo (...) desde el moxon de pie-
dra questava en Groso y desde alli asta el moxon de Xarealondo (...) y de alli al
moxon de Andrinieta y desde alli al moxon de junto a Munguiagorta y desde
alli al moxon de Uzalarreta donde se acava la dha moxonera hacia la de la dha
anteiglesia” 1385

Berriro, 1576an:

“(...) y lo que dividen los terminos de Basigo y balle de baquio con la dha villa
de Bermeo son desde el monjon de piedra que esta en Goroso asta el monjon de
Saranlondo y dende alli al monjon de Andiridieta y de alli al monjon de junto a
Munguiagorta y dende alli al monjon de Ucelarreta a donde se acava la dha
monjonera de la dha anteiglesia” 1386

Eta 1577-78an, elizateen esanei men eginez, Jeronimo de Espinosak, Valladolideko Kan-
tzilergoko Bizkaiko epaile nagusiak, haiek markatutako mugarriketa “zaharra” jartzeko
agindua eman zuen.

“(...) los tºs. esaminados cerca de la moxonera que divide los terminos y jurisdi-
cion dentre la anteiglesia de Vaquio y la vª de Bermeo y mostraron ser sitio que
hacia la dha division. Donde se allo un moxon que declararon los dhos tºs. ser
uno de los antiguos qdos. [contenidos] en la executoria y mando poner el dho
ntro. juez executor junto a el otro moxon grande de piedra con dos ts. y dos cru-
zes y del dho moxon se fue a otro sitio do dicen Munguiagorta donde avia otro
monxon de piedra con un tº y le puso otro tº y se le hicieron dos cruzes quedan-
do dentro de la dha moxonera y en el los terminos de Vaquio la torre de Goico-
lea la casa de Garategui y la casa de Cubiaur las casas de Ugarte y otras y del
dho monxon se fue al sitio do dicen Xaralondo donde se allo otro monxon de
piedra que declararon ser de los que devidian los dhos terminos y jurisdicion y
para que fuese mas conocido se puso otro moxon junto del con cruzes y tºs. y el
dho moxon de Xalondo se fue al sitio donde dician Gorosoa donde se allo otro
monxon y le visito el dho ntro. juez executor y puso otro junto a el (...) y ansi-
mismo desde el dho moxon de Gorosoa el dho ntro. juez executor se fue a do
dicen Ucelayeta donde se allo otro monxon que declararon los tºs. ser el qdo.
[contenido] en la dha carta executoria y le visito el dho ntro. juez executor” 1387

Esan beharra dago, orokorrean, elizateek egindako proposamenetan oso nahasturik edo
gaizki transkribaturik azaltzen direla leku-izenak: Ynchurza eta Chingurza (Txindurtza),
Azoeta eta Asulta (Zulueta), Ibarrieta (Iruarrieta). Jaurta (Oiangorta), Cialaya (Zelaia),
Elotacarra (Errotazarra), Mucalaria (Mazaleriaga), idazten dira besteak beste. Hiru aipue-
tan leku-izen hau forma desberdinez agertzen da: Uzalarreta, Ucelarreta eta Ucelayeta.

Aurreko bi testuetan, Bakiok proposatzen duen mugaren nondik norakoa nahiko argi uler
daiteke: markatzen diren puntuak Goroso, Txaralondo (Ik. Txarale), Andiriminieta, Mun-
giagorta eta Uzelarreta dira.

Lehenengo laurak toki ezagunak dira: Goroso, Garbola mendiaren mendebaldeko bizka-
rra da (seguruenik garai hartan, Garbola mendia bera); Txaralondo, San Pelaio auzoko

1385 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 29.

1386 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 39.

1387 VEKA. R.R. Ejec. C2497; 49.

toponimia2.qxd  18/04/2007  10:19  PÆgina 931



932 IRUNE ALLIKA / BITOR URIARTE

Txarale izeneko parajea da; Andiriminieta, Bakioko Zubiaur auzoaren goialdean dago,
Zabalene baserriaren mendebaldean; Mungiagorta, gaurko Mungiarrene baserriak dauden
inguruaren izen zaharra da; eta, azkenik, Uzelarreta dago. Testuko leku-izenek markatzen
duten lurraldeak, gaurko Mañualde azpiauzoko inguruak hartzen ditu.
Aurreko bi testuetan, Uzelarreta, Mungiagortaren ostean aipatzen da eta hortaz, geografi-
koki ere haren jarraian dagoela ulertu behar da. Beraz, gaurko Mañu auzoko parajeren bat
da, seguruenik. Ustez, Olazarreta leku-izenarekin identifika daiteke. Toki hau, Bermeoko
muga historikoa den Infernuerrekan dago eta zentzu honetan, Bakioren proposamenak,
erreka honen inguruan muga jartzean, bai juridikoki eta bai geografikoki, nolabaiteko ko-
herentzia izango luke. Oztopo bat dago: XVII. mendeko dokumentazioan Olazarreta
barik, Olazarra aipatzen dela. Hori bai, XIX. mendetik aurrera Olazarreta agertzen da.

Idatzizkoa:
1575 Uzalarreta VEKA   R.R. Ejec. C2497   29
1576 Ucelarreta VEKA   R.R. Ejec. C2497   39
1578 Ucelayeta VEKA   R.R. Ejec. C2497   49

Zabale (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-3)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Zabalene baserria.

Oharrak: Zabalene baserria dagoen ingurua.

Ahozkoa: “Sabalé” 145, 146
“Sabálenealdiè” 140

Idatzizkoa:
1819 Savala, concesión en BUA   1625. Conc. de terrenos
1910 Zabala-basoa, heredad BUA   866. Fincas rústicas
1910 Zabala-basoac, monte calvo BUA   1032. Fincas rústicas
1910 Zabala-basoac, heredad BUA   1435. Fincas rústicas

Zabalene (baserria)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (B-3)
Ohar ling.: Baserri honek izen ugari izan ditu hiztun batek adierazten duenaren arabe-
ra. Idatzizko datuen artean, Mintegi Zabala agertzen da. Hortik, Mintxiri eta Zabalene
izenak banatu dira.
Mintegi izenari dagokionez, bokal arteko belarea ahuldu egin da, eta -g- > -r- bilakatu da.
Bokal palatalak -t- herskari ahoskabea busti egin du eta asimilazioz, hurrengo bokala itxi
egin du.

Mintegi > Minteri > Mintxeri > Mintxiri

Zabale izenari dagokionez, kontsonantez bukatutako leku-izenetan gertatzen den bezala,
-e paragogikoa ageri du. Lehenago, artikulua zuen.
Horrekin batera, bokal paragogikodun genitibo marka erakusten du baserri berrien izene-
tan eta baserrien izen berrietan gertatzen den moduan. Sinkoparen ondorioz, lotura boka-
la galdu eta ozen biak elkarren ondoan gelditu dira.

Zabal > Zabale > Zabalene > Zabalne

Oharrak: XIX. mendearen erdialdean eraikia. Bilbao eta Aiestaran familien jabetzakoa.

Ahozkoa: “Sabalé” 145, 146
“Sabálene” 120, 126, 127, 128, 130
“Sabalené” 145
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“Sábalne” 129, 131, 134
“Sabaléder” 124, 126
“Mintxirí” 130
“Andramariéta” 130
“Andraminta goikóa” 130

Idatzizkoa:
1859 Mintegui, cas. BUA   5. Nuevo Nomenclator
1860 Mintegui Zabala, cas. BUA   5. Rotul. de calles
1889 Zabala, cas. BUA   881/12. Deslindes   21b
1897-98 Mintegui Zabala, cas. BUA   10. Nomencl.1897-98
1938 Zabalene, cas. BUA   1685. Fich. sanit.

Zabaletxubaso
Kokapena: Mañu; VI. mapa (C-3)
Ohar ling.: Kontsonantez amaitutako leku-izenekin gertatzen den moduan, oinarrian
dagoen ‘zabal’ hitzak -e paragogikoa erakusten du, ugarien erabiltzen den aldaeran. Bes-
teetan, berriz, ez dago.

‘Zabal(e)’ + -txu + ‘baso’ > Zabaletxubaso, Zabaltxubaso

Oharrak: Ariztitxu baserriaren mendebaldean, Biorgortako errekaren ekialdeko isu-
rian, Zarraga errekaraino.

Ahozkoa: “Sabáletxubasò” 127, 130, 134, 144
“Sabáltzubasò” 132
“Sábaltzubasò” 134
“Julion otalékue” 130
“Etzèsarreko basué” 130

Zezenkorta (parajea)
Kokapena: Mañu; VI. mapa (D-4)
Ohar ling.: Ik. Mañu auzoko Ereñotzaga baserria.

Oharrak: Ereñotzaga baserriaren azpian, iparraldetik. Herri basoa izandakoa. Bere ipa-
rraldetik Infernuerrekara jaisten den errekari, Zezenkorta erreka esaten zaio.

Ahozkoa: “Sesenkórta” 116, 130, 136, 141
“Sesengórta” 145
“Seséngortiè” 139

Idatzizkoa:
1786 Sesencorta, término de BUA   842.Libr. y recibos   39b
1835 Cecencorta BUA   1625. Conc. de terrenos   11b
1843 Sesencorta BUA   1312/10. Acreedores
1844 Sesencorta, concesión en BUA   39/1. Enajen. y conces.   45
1855 Sesencorta BUA   39/29. Acreedores
1861 Cecencorta-barrena, monte BUA   1289/16. Arboles
1861 Cecencorta-goyena, monte BUA   1289/16. Arboles
1863 Sesencorta-barrena, monte BUA   1289/18. Leñas
1870 Sesencorta-barrena BUA   38. Leña
1871 Sesencorta-barrena BUA   38. Leña
1876 Sesencorta BUA   38. Leña
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1878 Sesencorta BUA   38/1. Leña   3
1884-85 Sesen-corta BUA   36/2. Leña
1886-1887 Sesencorta, término de BUA   36/1. Leña   3b

Zietako landa
Kokapena: Mañu; X. mapa (D-1)
Ohar ling.: ‘Zi(h)i’ + -eta. Bokal itxiaren eta leku-atzizkiaren artean epentesia txertatu
da hiatoa apurtzeko:

Zietako landa > SiJ etako landa

Ostean, sinkoparen eraginez, leku-atzizkia den -eta > -ta bihurtu da. Ondorioz, toponimoa
silaba batean murriztu da, eta epentesia txistukari bihurtu da.

SiJ etako landa > Sistako landa

Oharrak: Sollubeko torrearen mendebaldean, Sollube gainerako errepidearen behetik,
Bermeo eta Meñakako mugan.

Ahozkoa: “SíJetako làndie” 116
“SíJetako lànda” 113
“Sistako lánda” 139

Zingira (parajea)
Kokapena: Mañu; VII. mapa (C-1)
Oharrak: Zezenkorta errekan, Kateape azpian. Zingirako atxa izenekoa egon zen in-
guru honetan; hondeamakina batek bota omen zuen.

Ahozkoa: “Singíri” 126, 127, 128, 131, 139,
141, 145

“Singírie” 145
“Singiribáso” 129
“Singìriko atzá” 132, 134, 135, 140
“SinkíriJe” 130
“Singídi” 132, 136, 143

Idatzizkoa:
1845 Singuira BUA   1289/2. Montazgos   180-181
1848 Cinguira BUA   1289. Leñas
1849 Singuira BUA   1289/2. Montazgos   224-225
1854 Singuira, monte BUA   1289/8. Arboles infruct.
1862 Singuira BUA   1289/17. Leñas
1870 Singuira BUA   38. Leña
1871 Singuira-barrena BUA   38. Leña
1886-1887 Singuira, término de BUA   36/1. Leña   3b

Zugatziminieta (parajea).
Kokapena: Mañu; IX. mapa (B-4).
Ohar ling.: ‘Zugatz’ + ‘imini’ +  -eta. (Ik. Arranotegi auzoko Aretximinieta). XIX. men-
detik aurrera, ‘imini’ aditzaren partizipioa murriztuta ageri izan da bokal arteko sudurka-
ria -n- galdu baita:

Çugaciminieta > Sugacimieta

toponimia2.qxd  18/04/2007  10:19  PÆgina 934



BERMEOKO TOPONIMIA /   MAÑU AUZOA 935

Badirudi, Binteta eta Bintzeta moduan ageri dena, leku-izen honen bigarren osagaian oi-
narrituta sortu den aldaera dela, zatiketa erratu batetik abiatuta: Zugatzi-minieta (Ik.
Mañu auzoko Andiriminieta, Andiri-minieta). Leku-atzizkia murriztu egin da -eta > -ta.
Ondoren, ‘imini’ aditzaren partizipio marka galdu da, sinkopak eraginda.

Minieta > Minita > Minta
Gero, -eta leku-atzizkia erantsi zaio bigarrenez. Ostean, Mañu toponimoan gertatzen den
bezala, hitz hasierako m- > b- bilakatu da. Ondoren, bokal itxi palatalak -t- herskari ahos-
kabea sabaikaritu du.

Minta > Minteta > Binteta > Bintzeta

Oharrak: Seguruenik, Landane baserrien inguruan, Arrizurietatik Infernuerrekarantz;
Honela aipatzen du 1645ko agiriak:

“(...) desde la fuente de Arrizurrieta azia Munguia (...) Zugaziminieta, Arrizu-
riaga, Oiangorta, Mañu, Eskobeta (...)” 1388

Gainera, 1940ko agiriak esaten duenez, inguru honetan daude aipatutako baserriak, eure-
tariko bat bertan kokatzen baitu:

“casa rústica Landabecua con sus pertenecidos en el termino de Zugatza-
mendi” 1389

Idatzizkoa:
1645 Çugaciminieta, Çugaciminietas, 

monte llamado VEKA   S.V. L1528/3   3-2, 5b
1646 Çugasminieta,  término de VEKA   S.V. L1528/3   3-31b, 36b
1646 Cugasminietas, Cugaziminietas, 

Zugaziminieta VEKA   S.V. L1528/3   3-83b, 163
1828 Sugasimieta, Sugacimieta, monte BFA. K.   651/6   1,51,106,154,...
1829 Vinteta BUA   1625. Conc. de terr.   9-10b
1829 Vintzeta, concesión en BUA   1625. Conc. de terrenos
1830 Sugasimieta, monte BFA. K.   1379/1   17
1830 Zugasimieta, Sugacimieta, monte común BFA. K.   1379/1   84, 102b, 113
1940 Zugatza-mendi, término de GJE   fk:372   L6;96

1388 VEKA. S.V. L1528/3; 3-2.

1389 GJE. fk:372; L6; 96.
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